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English Deutsch Franc,ais Italiano 

① 
3.6 V Rechargeable 3,6 V aufladbare Batterie Batterie rechargeable Batteria ricaricabile da 
battery 3,6 V 3,6V 

② Terminal hole Klemmenoffnung Trou de connexion Foro termlnale 

③ Battery release button Batterieauslosetaste Bouton de retrait de la Tasto di rilascio batteria batterie 
④ Pull out Herausziehen Tirer vers l'exterieur Est『arre
⑤ Insert Einsetzen lnserer lnserire 
⑥ Handle Handgriff Poignee lmpugnatura 
⑦ Insert Einsetzen lnserer lnserire 
⑧ Pilot lamp Kontrollampe Lampe temoin Spia 

Hole fo「connecting the An sch I uBloch fur Orifice de raccordemente Foro di collegamento della 
⑨ de la batterie rechargeable battery Ladebatterir rechargeable batteria ricaricabile 

⑩ Driver bit Dreherspitze Meche Testa avvitatrice 
⑪ Movement Bewegung Mouvement Movimento 
⑫ Guide sleeve Fuhrungsmanschette Manchon-guide Manicotto guida 

⑬ s
H
o
e
c
x
k
a
e
g
t 
onal hole in the Sechskantloch der Hulse Orifice hexagonal de la Fore esagonale nella 

doullle presa 
⑭ Shift knob Schaltknopf Bouton de decalage Manopola di comando 
⑮ Low speed Kleine Geschwlndlgkelt Vitesse ralentle Bassa veloclta 
⑯ High speed GroBe Geschwindigkeit Vitesse elevee Alta velocita 
⑰ Drill mark Bohrer-Zeichen Ind ice de forage Simbolo di foratura 
⑱ Clutch dial Kupplungsskala Selecteur de debrayage Ghiera frizione 
⑲ Triangle mark Dreiecksmarkierung Triangle Simbolo del triangolo 
⑳ Weak Schwach Faible Debol 
⑳ Stronq Stark Fort Forte 
⑫ Black line Schwarze Llnle Tralt nolr Linea nera 
⑳ Lock switch Verschlussschalter I nterrupteur de blocage lnterruttore di blocco 
⑳ Unlock Offnen Deblocage Sblocco 
⑳ Lock SchlieBen Blocage Blocco 
⑳ ▼ Lock ▼ SchlieBen ▼ Blocage ▼ Blocco 
⑰ Main switch Hauptschalter Commutateur principal lnterruttore principale 
⑳ Light switch Lichtschalter Commutateur d'eclairage lnterruttore luce 
⑳ Bendlna oortion Bieaeabschnitt Partie flexible Sezione di oleaatura 
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Nederlands Espanol Portugu�s 
① 3,6 V oplaadbare batterlj Bater「a recargable de Bateria recarregavel de 

3,6V 3,6V 
② Aanslulting Orificio de terminal Oriffclo terminal 

③ Ontgrendelknop batterij Bot6n de liberaci6n de la Botao de desengate da 
baterra bateria 

④ Uittrekken Sacar Retirar 
⑤ lnsteken lnsertar lnserir 
⑥ Handgreep Asidero Cabo 
⑦ lnsteken lnsertar lnserir 
⑧ Controlelampje Lampara piloto La\mpada piloto 
⑨ 

Aansluiting voor Agujero para conectar la Oriffcio pa「a conectar a 
oplaadbare batterij bater「a recargable bateria recarregavel 

⑩ Schroefstuk Punta de destornillador Chave de fend a 
⑪ Beweging Movimiento Movimento 
⑫ Geleide ring Manguito gufa Manga-guia 
⑬ 

Zeshoekige opening in de Orificio hexagonal en el Orificio sextavado na 
aansluiting receotaculo tomada 

⑭ Toerenschakelaar Manda de cambio Comutador 
⑮ Laag toerental Veloc1dad alta Velocidade baixa 
⑯ Hoog toerental Velocidad baja Velocidade alta 
⑰ Boor-markering Marca del taladro Slmbolo da broca 
⑱ Koppelingsinstelling Dial del embrague Disco de engate 
⑲ Driehoekje Marca de triangulo Marca de triangulo 
⑳ Zwak Debil Fraco 
⑳ Sterk Fuerte Forte 
⑫ Zwarte lljn L「nea negra Llnha preta 
⑳ Vergrendelingsschakelaar Interrupter de bloqueo Interrupter de bloqueio 
⑳ Ontgrendelen Desbloquear Desbloquear 
⑮ Vergrendelen Bloquear Bloquear 
⑳ ▼ Vergrendelen ▼ Bloquear ▼ Bloquear 
⑰ Hoofdschakelaar Interrupter principal Interrupter principal 
⑳ Lichtschakelaar lnterruptor de la luz lnterruptor da luz 
⑳ Buiadeel Pa rte de flexi6n Pa rte aue dobra 
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S ymbole △ S y
A

m
V
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E
o
R

le
T

s 
ISS EMENT 

S lmboll 
WARNING WARNUNG △ AVV ERTENZA 

The following show Die folgenden Symbole Les symboles suivants Di 
m
s
b
e
o
g
l
u
i 
ito mostriamo i 

symbols used for the werden fur diese Maschine sent utilises pour l'outil si usati per la macchina 
machine Be su『e that you ve「wendet Achten Sle Bien se familiariser avec Assicurarsi di comprenderne 
understand their meaning da「auf, d iese vor de「 leur signification avant ii significato prima dell'uso 
before use. Verwendung zu verstehen. d'utiliser l'outil. 

R ead all safety warnings Lesen Sie siimtliche Lire tous les Leggere tutti gli 
and all instructions. Sicherheitshinweise und avertissements de avvertimenti di 
Failure to follow the Anwelsun

e
g
W

en 
a

d
rn 

urch. secu『lte et toutes les slcurezza e tutte le 

＠ 
warnings and instructions Wenn di ungen I nstructions. lstruzlonl. 
may result in electric und Anweisungen nicht Tout manquement a observer La mancata osservanza 
shock, fire and/or serious befolgt werden, kann es ces avertissements et degli avvertimenti e delle 
Injury. zu Stro

e
m

r 
s
e
c
rn
hl

s
a
t
g
h
, 
a

B
ft
r
e
a
n 
nd Instructions 

l
p
e
e
e 
ut engendrer lstruzlon I potrebbe essere 

und/od des chocs e ctriques, causa di scosse elettrlche, 
Verletzungen kommen. des incendies el/au des incendi e/o gravi lesioni. 

blessures graves. 
Only for EU countries Nur fur EU-Lander Pour les pays europeens Solo per Paesi UE 
Do not dispose of electric tools Werfen Sie Elektrowerkzeuge uniquement Non gettare le apparecchiature 
together with household waste nicht in den Hausmilll! Ne pas jeler les appareils elettriche Ira i rifiuti domestici 
material! Gemass Europaische「 e

m
le
e
c
n
t
a
r
g
iqeu

r
es 
es! 

dans les ordures Secondo la Direttiva Europea 
In observance of European Richtlinie 2002/96/EG uber 2002/96/CE sui rifiuti di 
Directive 2002/96/EC Elektro- und Elektronik- Conformement a la directive apparecchiatu「e elettriche ed 

宜
on waste electrical and Altger�te und Umsetzung europeenne 2002/96/EG 「elative elettroniche e la sua attuazione 
electronic equipment and its in nationales Recht mussen aux dechets d'ee

q
le
u
c
ip
tro
em

ni
ec nts In conformita alle norme 

implementation in accordance ve「b「auchte Elektrowe「kzeuge electriques ou ques nazionali, le apparecchiature 
with national law, electric tools getrennt gesammelt und (DEEE), et a sa transposition elettriche esauste devono essere 
that have reached the end of einer umweltgerechten dans la I匈islation nationals, les raccolte separatamente, al fine 
their life must be collected Wiederververtung zugefuhrt ap

l
p
ie
a
, 
reils electriques doivent @tre di essere reim

i
p
le
ie

. 
gate in modo 

separately and returned to an we「den co ctes a part et et「e soumis eco-compatib . 
environmentally compatible ii un recyclage respectueux de 
recycling fac川ty. l'environnement 

＼ 
S

& 
ymbolen Sfmbolos srmbolos 
WAARSCHUW ING & ADV ERTENCIA &AVISO 

Hieronder staan symbolen A continuaci6n se A seguir aparecem os 
afgebeeld die van muestran los simbolos simbolos utilizados pela 
toepassing zijn op deze usados para la maquina. maquina. Assimile bem 
machine. U moet de Asegurese de comprender seus significados antes 
betekenis hiervan begrijpen su significado antes del do USO. 

voor gebrulk. USO. 

Lees alle Lea todas las Lela todas as lnstru�oes 
waarschuwlngen en lnstrucclon

la
e
s 
s 
d
y 
e 

e avlsos de se
to
g

d
u

a
r

s 
an9a. 

lnstructles aandachtlg advertenc Se nao seguir s as 

＠ 
door. segurldad. instruc;oes e os avisos, 
Nalating om de Si no se siguen pode provocar um choque 
waarschuwingen en las advertencias e electrico, incl:lndio e/ou 
instructies op te volgen instrucciones, podrra ferimentos graves. 
kan in een elektrische producirse una descarga 
schok, brand en/of ernstig electrica, un incendio y/o 
letsel resulteren. dafios graves. 
Alleen voor EU-landen S61o para palses de la Uni6n Apenas para paises da UE 
Geef elektrlsch gereedschap nlet Europea Nao deite ferramentas electricas 
met het huisvull mee! 1No deseche los ap

n
a
l 
「atos no lixo domestico! 

Volgens de Eu「opeserichtlijn electricos junta con as residues De acordo com a directiva 
2002/96/EG inzakeoude damもsticos! eu「opeia2002/96/CE sobre 
elektrische en elektronische De conformidad con la Directiva ferramentas electricas e 
apparaten en de toepassing Europea 2002/96/CE sobre electr6nicas usadas e a  

宜
daarvan binnen de nationale residues de apa「atos electricos transposigao para as leis 
wetgeving, dient gebruikt y 

d 
electr6nicos y su 

e
a
g
p
i
l
s
ic
la
a
c
c
l
i
6
6
n 
n nacionais, as ferramentas 

e acuerdo con la I electricas usadas devem ser elektrisch gereedschap nacional, las herramientas recolhidas em separado e gescheiden te warden ingezameld electricas cuya vida iltil haya encaminhadas a uma instala9ao 
en te warden afgevoerd naa「 een llegado a su fin se deberan d

e
e
co

「e
l6
c
g
ic
ic
la
a
g
.
em dos materials 

recycle bedri『dat voldoet aan de recoge「por sepa「ado y trasladar 
geldende milieu-eisen. a una planta de reciclaje que 

cumpla con las exigencias 
ecol6gicas . 
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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS 

△ WARNING
Read all safety warnings and all Instructions.
Failure to follow the warnings and Instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious injury. 

Save all warnings and Instructions fo『 future
『eference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 
1) Work area safety 

a) Keep wo『k area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents 

b) Do not ope『ate power tools In exploslve
atmosphe『es, such as In the p『esence of 
flammable liquids, gases or dust. 
Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes. 

c) Keep children and bystanders away whlle 
operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug In any way. 
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock. 

b) Avoid body contact with earthed or g『ounded
surfaces, such as pipes, radiators, 『anges and 
refrlgerato『S・
There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to 『aln or wet 
conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
ca『『ying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sha『p edges or
moving parts. 
Damaged or entangled cords Increase the risk of 
electric shock. 

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension co『d sultable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp location
Is unavoldable, use a resldual current device 
(RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 

3) Personal safety 
a) Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired 
or under the Influence of drugs, alcohol or 
medication. 
A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury. 

b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. 
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal 
injuries. 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch Is In the off position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or wrench befo『e
turning the powe『 tool on. 
A wrench or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. 
This enables better control of the power tool in
unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear loose clothlng or
jewelle『y. Keep you『 hair, clothing and gloves 
away from moving pa『ts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts. 

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collectlon facilities, ensure 
these are connected and properly used. 
Use of dust collectlon can reduce dust related 
hazards. 

4) Powe『 tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your appllcatlon. 
The correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the switch does 
not turn It on and off. 
Any power tool that cannot be controlled with the 
switch Is dangerous and must be repaired. 

c) Disconnect the plug f『om the power sou『ce
and/o『 the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or sto『Ing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally. 

d) Store idle power tools out of the reach of 
chlldren and do not allow persons unfamlllar 
with the power tool or these Instructions to 
operate the powe『 tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users. 

e) Maintain power tools. Check for mlsallgnment
0『 binding of moving parts, breakage of parts 
and any othe『 condition that may affect the 
power tools operation. 
If damaged, have the power tool repaired
before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to 
control. 

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. In accordance with these Instructions, 
taking Into account the working conditions 
and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different 
from those Intended could result in a hazardous 
situation. 
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5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specified by 

the manufacture『·
A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

b) Use power tools only with speclflcally
designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack Is not In use, keep It away
from other metal objects llke paper cllps,
coins, keys, nails, screws, or other small metal
objects that can make a connection from one
te『mlnal to anothe『·
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accldentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

6) Service
a) Have you『 power tool se『viced by a qualified

『epair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION 
Keep children and Infirm persons away. 
When not In use, tools should be stored out of reach 
of children and Infirm persons. 

PRECAUTIONS FOR CORDLESS DRIVER DRILL 
1. Always charge the battery at a temperature of 10 -

40℃ • A temperature of less than 10℃ will result in
over charging which is dangerous. The battery cannot
be charged at a temperature higher than 40°C. 
The most suitable temperature for charging is that of
20-25'C.

2. When one charging Is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.
Do not cha「ge more than two batteries consecutively

3. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

4. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

5. Never short-circuit the rechargeable battery. Short­
circuiting the battery will cause a great electric current
and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

6. Do not dispose of the battery in fire.
If the battery Is burnt, it may explode.

7. When drilling in wall, floor or ceiling, check for buried
electric power cord, etc.

8. Bring the battery to the shop from which it was
purchased as soon as the post-charging battery life
becomes too short for practical use. Do not dispose of
the exhausted battery.

9. Using an exhausted battery wlll damage the charger.
10. Do not insert object into the air ventilation slots of the

charger.
Inserting metal objects or Inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical
shock hazard or damaged charger.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY 
This battery is exclusively for the driver drill. Never use 
with any other heavy-duty power tools (i.e. Circular saw, 
Reciprocating saw, Disc grinder and Blower, etc.). 
To extend the lifetime, the lithium-ion battery is equipped 
with the protection function to stop the output. 
In the cases of 1 and 2 described below, when using this 
product, even if you are pulling the switch, the motor may 
stop. This is not the trouble but the result of protection 
function. 
1. When the battery power remaining runs out, the motor

stops.
In such case, charge it up immediately

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and elimlnate causes
of overloading. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and 
caution. 
WARNING 
In order to prevent any battery leakage, heat generation, 
smoke emission, explosion and ignition beforehand, 
please be sure to heed the followlng precautions. 
1. Make sure that swart and dust do not collect on the

battery.
0 During work make sure that swarf and dust do not fall 

on the battery. 
O Make sure that any swart and dust falling on the power 

tool during work do not collect on the battery. 
O Do not store an unused batte『y in a location exposed 

to swart and dust. 
O Before storing a battery, remove any swart and dust 

that may adhere to It and do not store it together with 
metal parts (screws, nalls, etc.). 

2. Do not pie「ce battery with a sharp object such as a 
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the 
battery to severe physical shock. 

3. Do not use an apparently damaged or deformed
battery.

4. Do not use the battery in reverse polarity.
5. Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.
6. Do not use the battery for a purpose other than those

specified.
7. If the battery charging falls to complete even when a

specified recharging time has elapsed, Immediately
stop further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures
or high pressure such as into a microwave oven, dryer,
or high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

11. If any foul odor, overheating, discolor, deformation,
and/or other irregularities are detected during
use, charging and storage of the battery charger,
immediately remove it from the equipment or battery
charger, and stop use.

CAUTION 
1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,

do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
lmmedlately.
If left untreated, the liquid may cause eye-problems

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.
There is a possibility that this can cause skin irritation.
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3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor, 
deformation, and/or other irregularitles when using the 
battery for the first time, do not use and return it to your 
supplier or vendor 

WARNING 
If an electrically conductive foreign object enters the 
terminals of the lithium ion battery, a short-circuit may 
occur resulting in the risk of fire. Please observe the 
following matters when storing the battery. 
0 Do not place electrically conductive cuttings, 

nalls, steel wire, copper wl『e or other wire In the 
storage case. 

SPECIFICATIONS 
POWER TOOL 
No-load speed (Low/High) 200 1600 min-1 

Drilling Metal Steel:5 mm 
(Thickness 1 O mm) Aluminum: 5 mm 

Capacity Machine screw 5 mm 
Driving Wood screw 3.8 mm (diameter) x 38 mm (length) 

(Requires a pilot hole) 
Rechargeable battery EBM315: LI-ion 3.6 V (1.5 Ah 1 cell) 
Weight 0.45 kg 

CHARGER 
Model 
Charging voltage 
Weight 

UC3SFL 
3.6V 
0.3 kg 

ー

CAUTION 
Never short-circuit the batte「y.

2. Battery Installation 
Insert the battery while observing its polarities (see 
Flg.2). 

CHARGING 
STANDARD ACCESSORIES 
① Plus driver bit (No. 2 x 50L) .......................................... 1 
② Battery (EBM315) 
③ Charger (UC3SFLi

°

:: : : ::::::::: :::::: :::: ::::::::: ::::::::: :::::::: :::::: 1 
1 

④ Plastic case .................................................................. 1 
Standard accessories are subject to change without 

notice. 

OPTIONAL ACCESSORIES (sold separately) 
1. Battery (EBM315) 

Optional accessories are subject to change without notice. 

APPLICATIONS 

Before using the driver drill, charge the battery as follows. 
1. Connect the charger's power cord to a receptacle. 

2. lnsert the battery Into the charger. 
Firmly insert the battery Into the charger till It contacts 
the bottom of the charger and checking the polarities 
as shown in Fig. 3. 
Inserting the battery will turn on the charger (the pilot 

lamp lights up). 
CAUTION 

If the pilot lamp does not light up, pull out the power 
cord from the receptacle and check the battery 
mounting condition. 

The pilot lamp goes off to indicate that the battery is 
fully charged. 
CAUTION 

If the battery is heated due to direct sunlight, etc., 
just after operation, the charger pilot lamp may not 

light. At that time cool the battery first, then start 

charging. 
O Regarding recharging time 

Table 1 shows the recharging time required according 
to the type of battery 

Table 1 Recharging time (approx. min.) at 20°c 

, vo���:lV) I 
EBM315 

Battery 

t:
p

:�
ity (Ah)

l 30 min 
O Driving and removing of machine screws, wood 

screws, tapping screws, etc. 
O Drilling of various metals 

BATTERY REMOVAL/INSTALLATION 
1. Battery removal 

Hold the handle tightly and push the battery release 
buttons (2 pcs.) to remove the battery (see Figs. 1 and 
2) 

ー

NOTE 
The recharging time may vary according to the ambient 

temperature. 

3. Disconnect the charger's power cord f『om the 
receptacle. 

4. Hold the charge『 firmly and pull out the batte『y.
NOTE 

After operation, pull out batteries from the charger first, 
and then store the batteries properly. 

， 
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Regarding electric discha『ge in case of new 
batteries, etc. 

As the Internal chemical substances of new batte「les
and batteries that have not been used for an extended 
period is not activated, the electric discharge might be 
low when using them for the first and second times. 
This is a temporary phenomenon, and normal time 
required for recharging will be restored by recharging 
the batteries 2-3 times. 

I How to make the batteries perform longer 

(1) Recharge the batteries before they become completely 
exhausted. 
When you feel that the power of the tool becomes 
weaker, stop using the tool and recharge its battery. 
If you continue to use the tool and exhaust the electric 
current, the battery may be damaged and its life will 
become shorter. 

(2) Avoid recharging at high temperatures. 
A rechargeable battery will be hot immediately after 
use. If such a battery is recharged immediately after 
use, Its Internal chemical substance wlll deteriorate, 
and the battery life will be shortened. Leave the battery 
fo「 a while and recharge it after it has cooled. 

CAUTION 
O When the battery charger has been continuously used, 

the battery charger will be heated, thus constituting 
the cause of failures. Once the charging has been 
completed, give 15 minutes rest until the next 
charging. 

O If the battery charger does not work whlle the battery 
is mounted correctly, it is probable that the battery or 
charger Is malfunctlonlng. Take It to your authorized 
Service Center. 

PRIOR TO OPERATION 

1. Setting up and checking the work envi『onment
Check if the work environment is suitable by following 
the precautions. 

HOW TO USE 

I How to make the batteries perform longer 

O Recharge the batteries before they become completely 
exhausted. 
When you feel that the power of the tool becomes 
weaker, stop using the tool and recharge its battery 
if you continue to use the tool and exhaust the electric 
current, the battery may be damaged and its life will 
become shorter. 

1. Installing the bit 
Always follow the following procedure to Install driver 
bit. (Flg.4) 

(1) Pull the guide sleeve fo「ward
(2) Insert the bit into the hexagonal hole in the socket 
(3) Release the guide sleeve and it returns to its original 

position. 
CAUTION 

if the guide sleeve does not return to its original 
position, then the bit is not installed properly 

2. Removing the bit 
Please do the opposite point on the method of 
installlng bit. 

3. Automatic spindle-lock mechanism 
When the main switch is off, the bit is locked in place, 
and the tool can be used as a manual screwdriver. 

4. Confirm that the battery Is mounted correctly 
10 

5. Change rotation speed 
Operate the shift knob to change the rotational speed. 
Move the shift knob in the direction of the arrow (see 
Figs. 5 and 6). 
When the shift knob Is set to "LOW", the drill rotates at 
a low speed. When set to " HIG H", the drill rotates at a 
high speed. 

CAUTION 
0 When changing the rotational speed with the shift 

knob, confirm that the switch is off. 
Changing the speed while the motor is rotating will 
damage the gears. 

O When a large force is required for operation, set the 
shift knob to "LOW". If " HIG H" is set and the unit is 
used, it may cause the motor to burn out or malfunctlon 
prematurely. 

6. Confi『m the clutch dial position (See Fig. 7) 
The tightening torque of this unit can be adjusted 
according to the clutch dial position, at which the clutch 
dial is set. 

(1) When using this unit as a screwdriver, line up the one 
of the numbers "1, 5, 9 … 21" on the clutch dial, or the 
black dots, with the triangle mark on the outer body. 

(2) When using this unit as a drlll, align the clutch dial drill 
mark "a,•" with the triangle mark on the outer body 

CAUTION 
O The clutch dlal cannot be set between the numerals "1, 

5,9…21" or the black dots. 
O Do not use with the clutch dial numeral between "22" 

and the black line at the middle of the drill mark. Doing 
so may cause damage (See Fig. 8). 

7. Tightening torque adjustment 
(1) Tightening torque 

Tightening torque should correspond in Its Intensity to 
the screw diameter. When too strong torque is used, 
the screw head may be broken or be injured. Be sure 
to adjust the clutch dial position according to the screw 
diameter. 

(2) Tightening torque indication (See Fig. 7) 
The tightening torque differs depending on the type of 
screw and the material being tightened. 
The unit indicates the tightening torque with the 
numbers "1, 5, 9 ... 21" and black dots on the clutch 
dial. The tightening toque at position "1" is the weakest 
and the to「que Is strongest at the highest number. 

(3) Adjusting the tightening torque (See Fig. 7) 
Rotate the clutch dial and line up the numbers "1, 5, 
9 … 21" or the dots on the clutch dial, with the triangle 
mark on the outer body. Adjust the clutch dial in the 
weak or the strong torque direction according to the 
torque you need. 

CAUTION 
O The motor rotation may be locked to cease while the 

unit Is used as drlll. While operating the driver drlll, take 
care not to lock the motor. 

0 When setting the shift knob to " HIG H" (high speed) 
and the position of the clutch dial is "10" or "22", it may 
happen that the clutch does not engaged and that the 
motor is locked. In such a case, please set the shift 
knob to "LOW" (low speed). 

O If the motor is locked, immediately turn the power off. 
If the motor is locked for a while, the motor or battery 
may be burnt. 

O Too long hammering may cause the screw broken due 
to excessive tightening. 

8. Switch operation 
(1) Lock switch 

The tool is equipped with a lock switch. To activate the 
main switch lock, move the lock switch to the"▼ LOCK" 
position. Move the lock switch to the opposite position 
to operate the tool. (Fig. 9) 

ー
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CAUTION 
Always set the lock switch to the "▼ LOCK" position 
when carrying or storing the tool eliminate unintentional 
starting. 

(2) Main switch 
The main switch functions as a motor switch and 
rotational direction selector switch. When the main 
switch is pushed to "R" indicated on the main switch, 
the bit rotates clockwise. When the main switch is 
pushed to "I..:' indicated on the main switch, the bit 
rotates counterclockwise. When the main switch is 
released, the tool stops. (Flg. 10) 

9. Using the light 
The light lights when the light switch is pushed. When 
the llght switch Is pushed again, the light Is turned off. 
(Flg. 11) 

CAUTION 
Do not look directly into the light. Such actions could 
result in eye injury. 

10. Using In the straight or plstol configuration 
Use the tool in the straight configuration when using in 
confined spaces. Use it in the pistol configuration when 
using in other locations. Select the configuration that 
best matches the tool applicatlon. When changing the 
configuration, the tool will make a clicking sound when 
it snaps into position. Bend (o「 extend) the tool until the 
clicking sound is heard. 

CAUTION 
When using the tool in the pistol configuration, do 
not hold onto the bending portion of the tool when 
returning to the straight configuration. Your finger or 
other part of the hand may be pinched by the bending 
portion resulting in possible injury (Fig. 12). 

11. The scope and suggestions for uses 
The usable scope for various types of work based 
on the mechanical structure of this unit is shown in 
Table 2. 

Table2 
Work Suggestions 

Drilling Steel 

Driving 

Aluminum 
Machine screw 
Wood screw 

Use for drilling pu「pose

Use the bit or socket matching the screw diameter. 
Use after drilling a pilot hole. 

ー
12. How to select tightening torque and rotatlonal speed 

Table 3 

Use Cap Position Rotating speed selection (Position of the shift knob) 
LOW (Low speed) HIGH (High speed) 

Machine screw 1-21 For 5 mm or smaller diameter For 3 mm or smaller diameter 
screws screws 

Driving 
1 ー ，、 For 3 5 mm or smaller nominal Wood screw diameter screws 

Drilling Metal ， ヽ For drilling with a metal 
working drill bit 

ー

CAUTION 
O The selection examples shown in Table 3 should be 

considered as general standard. As different types 
of tightening screws and different materials to be 
tightened are used in actual works proper adjustments 
are naturally necessary. 

O When using the driver drlll with a machine screw at 
HIGH (high speed), a screw may damage or a bit may 
loosen due to the tightening torque too strong. Use the 
driver drlll at LOW (low speed) when using a machine 
screw. 

NOTE 
The use of the battery EBM315 in a cold condition 
(below O degree Centigrade) can sometimes result in 
the weakened tightening torque and reduced amount 
of work. This, however, is a temporary phenomenon, 
and returns to normal when the battery warms up. 

MAINTENANCE AND INSPECTION 
1. I nspectlng the tool 

Since use of as dull tool will degrade efficiency and 
cause possible motor malfunction, sharpen or replace 
the tool as soon as abrasion is noted. 

2. Inspecting the mounting screws 
Regularly inspect all mounting sc「ews and ensure that 
they are properly tightened. Should any of the screws 
be loose, retighten them lmmedlately. Failure to do so 
could result in serious hazard. 

3. Maintenance of the moto『
The motor unit winding is the very "heart" of the power 
tool. 
Exercise due care to ensure the winding does not 
become damaged and/or wet with oil or water. 

4. Cleanlng on the outside 
When the driver drill is stained, wipe with a soft dry 
cloth or a cloth moistened with soapy water. Do not use 
chloric solvents, gasoline or paint thinner, for they melt 
plastics. 

11 

ロ000Book_DB3DL2_ WE.indb 1 1  三□ 2

 

ー:
 
＆

 

4i

 

3

 

ー3

 

゜／
 

3

 

゜／
 

゜ー゜2
 



王
ー

ーロ― 口
English 

5. Storage
Store the driver drill In a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.

6. Service parts 1 1st 
CAUTION 

Repair, modification and inspection of HiKOKI Power 
Tools must be carried out by a HiKOKI Authorized 
Service Center. 
This Parts List will be helpful if presented with the 
tool to the HiKOKI Authorized Service Center when 
requesting repair or other maintenance. 
In the operation and maintenance of power tools, the 
safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed. 

MODIFICATIONS 
HiKOKI Power Tools are constantly being Improved 
and modified to incorporate the latest technological 
advancements. 
Accordingly, some parts may be changed without prior 
notice. 

The declared vibration total value has been measured in 
accordance with a standard test method and may be used 
for comparing one tool with another. 
It may also be used in a preliminary assessment of 
exposure. 
WARNING 
O The vibration emission during actual use of the power 

tool can differ from the declared total value depending 
on the ways in which the tool is used. 

O To identify safety measures to protect the operator 
that are based on an estimation of exposure in the 
actual conditions of use (taking account of all parts of 
the operating cycle such as the times when the tool is 
switched off and when it is running idle in addition to 
the trigger time). 

ー

口

Important notice on the batteries fo『 the HiKOKI 
cordless power tools 
Please always use one of our designated genuine 
batteries. We cannot guarantee the safety and 
pe「formance of our cordless power tool when used 
with batteries other than these designated by us, or 
when the battery is disassembled and modified (such 
as disassembly and replacement of cells or other 
internal parts) 

ー
GUARANTEE 
We guarantee HiKOKI Power Tools In accordance with 
statutory/country specific 「egulation. This guarantee does 
not cover defects or damage due to misuse, abuse, o「

normal wear and tear. In case of complaint, please send 
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE 
CERTIFICATE found at the end of this Handling 
instruction, to a HiKOKI Authorized Service Center. 
NOTE 
Due to HiKOKI's continuing program of research and 
development, the specifications herein are subject to 
change without prior notice. 

Information concerning airborne noise and vib『ation 
The measured values were determined according to 
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871. 

Measured A-weighted sound power level: 68 dB (A) 
Measu「ed A-weighted sound pressure level: 57 dB (A) 
Uncertainty KpA: 3 dB (A). 

Wear hearing protection. 

Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN60745. 

Screwdriving without impact: 
Vibration emission value 8h = 0.9 m/s2 

Uncertainty K = 1.5 m/s2 

12 
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR 
ELEKTROGERATE 

△ WARNUNG
Lesen Sle siimtllche Slcherheltshlnwelse und
Anwelsungen du『ch
Wann die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromsch/ag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bltte bewahren Sle alle Warnhlnwelse und 
Anwelsungen zum spiiteren Nachschlagen auf. 
Der Begriff .,E/ektrowerkzeug" bezieht sich in den 
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz­
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnur/os). 
1) Slcherhelt Im A『beltsberelch

a) Sorgen Sle fiir elnen saube『en und gut 
ausgeleuchteten Arbeltsberelch. 
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfalle 
fiirmlich an.

b) Verwenden Sle Elektrowerkzeuge nlemals
an Orlen, an denen Exploslonsgefahr 
besteht - zum Belsplel In der Niihe von lelcht 
entflammba『en Fliisslgkelten, Gasen oder 
Stauben. 
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu 
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube 
oder Dampfe entziinden kiinnen.

c) Sorgen Sle bel der Arbelt mlt
Elektrowerkzeugen dafiir, dass slch kelne 
Zuschauer (lnsbesondere Kinder) In der Nahe 
beflnden. 
Wenn Sie abge/enkt werden, kiinnen Sie die 
Kontrol/e Ober das Werkzeug verl/eren. 

2) Elektrlsche Slche『helt
a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender 

St『omversorgung betrleben werden. 
Nehmen Sie nlemals lrgendwelche
Anderungen am Anschlussstecker vor.
Verwenden Sle bel Elekt『owerkzeugen
mlt Schutzkontakt (geerdet) nlemals
Adapterstecker. 
Stecker im Originalzustand und passende 
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko. 

b) Vermelden Sle K切perkontakt mlt gee『deten
Gegenstiinden wle Rohrleltungen, Helzungen,
Herden oder Kiihlsch『anken.
Bei Kiirperkontakt mit geerdeten Gegenstanden 
besteht ein erhiihtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sle Elektrowerkzeuge nlemals Regen
oder sonstlger Feuchtlgkelt aus.
Wenn Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug 
eindringen, erhiiht sich das Stromsch/agrisiko. 

d) Verwenden Sle die Anschlussschnur 
nlcht mlssbrauchllch. Tragen Sle 
das Elekt『owerkzeug nlemals an der 
Anschlussschnur, zlehen Sle es nlcht damlt 
heran und zlehen Sle den Stecker nlcht an der 
Anschlussschnur aus der Steckdose. 
Halten Sle Ille Anschlussschnur von 
Hltzequellen, 01 ,  scharfen Kanten und 
bewegllchen Tellen fern.
Beschadigte oder verdrehte Ansch/ussschniire
erhiihen das Stromsch/agrisiko. 

e) Wenn Sle eln Elektrowe『kzeug Im Frelen
benutzen, verwenden Sle eln fii『 den
AuBenelnsatz geelgnetes Verlangerungskabel. 
Ein fiir den Auf3enemsatz geeignetes Kabel 
vermindert das Stromschlagrisiko.

f) Falls slch der Bet『leb des Elektrowerkzeuges 
In feuchter Umgebung nlcht ve『melden lasst,
ve『wenden Sle elne Stromversorgung mlt 
Fehlerstromschutzelnrlchtung (Residual 
Cu『『ent Device, RCD). 
Durch den Einsatz einer 
Feh/erstromschutzeinrichtung wird das Risiko 
eines e/ektrischen Sch/ages reduziert. 

3) Pe『sonllche Slcherhelt 
a) Blelben Sie wachsam, achten Sle auf das, was

Sle tun, und setzen Sle lhren Verstand eln, 
wenn Sle mlt Elekt『owerkzeugen arbelten. 
Benutzen Sle kelne Elektrowerkzeuge, wenn
Sle miide slnd ode『 unter Elnfluss von D『ogen,
Alkohol oder Medlkamenten stehen. 
Bei der Arbeit mil Elektrowerkzeugen konnen 
bereits kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu 
schweren Verletzungen fiihren. 

b) Benutzen Sle elne personllche
Schutzausriistung. T『agen Sie lmmer elnen 
Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehorschutz 
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem 
Einsatz. 

c) Vermelden Sle unbeabslchtlgten Anlauf.
Achten Sle darauf, dass slch der Schalter 
In der Aus- (Off-) Position beflndet, ehe Sle 
das Gerat mlt der St『omverso『gung und/ 
oder Batteriestromve『so『gung verblnden, es 
aufheben oder herumtragen. 
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der 
Stromversorgung bei betatigtem Schalter zieht 
Untalle regelrecht an. 

d) Entfernen Sle samtllche Elnstellwerkzeuge
(Elnstellschliissel), ehe Sle das 
Elekt『owerkzeug elnschalten.
Ein an einem beweglichen Tei/ des 
Elektrowerkzeugs angebrachter Sch/iisse/ kann zu
Verletzungen fiihren. 

e) Sorgen Sle fiir elnen festen Stand. Achten Sle
Jederzelt darauf, slcher zu stehen und das
Glelchgewlcht zu bewahren. 
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Klelden Sle slch rlchtlg. T『agen Sle kelne lose
Kleldung oder Schmuck. Halten Sle Haa『,
Kleldung und Handschuhe von bewegllchen 
Tellen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann 
von beweglichen Tei/en erfasst werden. 

g) Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und 
-sammelvorrlchtungen vorhanden slnd, sorgen 
Sle dafiir, dass dlese rlchtlg angeschlossen 
und elngesetzt werden. 
Durch Entfernen des Staubes konnen 
staubbezogene Gefahren vermindert werden. 

4) Eln�atz und Pflege von Elekt『owerkzeugen
a) Uberansp『uchen Sle Elektrowerkzeuge nlcht.

Benutzen Sle das rlchtlge Elektrowerkzeug fiir 
lh『en Elnsatzzweck. 
Das richtige Elektrowerkzeug er/edigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemaf3em Elnsatz besser und 
sicherer. 

b) Benutzen Sle das Elekt『owerkzeug nlcht, wenn 
es slch nlcht am Schalte『 eln- und ausschalten 
lasst.
Jedes E/ektrowerkzeug, das nicht mil dem Schalter 
betatigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und 
muss repariert werden. 1 3  

1
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c) Stecken Sle den Stecker der Stromve『sorgung
oder Batterlestromversorgung vom Gerat
ab, ehe Sie Einstellarbelten vornehmen,
Zubehiirtelle tauschen oder das
Elektrowerkzeug verstauen.
Solche praventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren. 

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb de『 Relchwelte von Klndern,
lassen Sle nlcht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedlenen, die nicht mlt
dem We『kzeug selbst und/oder dlesen
Anwelsungen vert: 『aut slnd.
Elektrowerkzeuge m ungeschulten Handen sind
gefahrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge in Stand. Prufen
Sle auf Fehlausrlchtungen, slcheren Halt
und Lelchtganglgkelt bewegllche『 Telle,
Beschadigungen von Teilen und auf jegliche
ande『e Zustande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswlrken kiinnen.
Bel Beschadlgungen lassen Sle das
Elektrowerkzeug repa『leren, ehe Sle es
benutzen.
Viele Unfalle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
saube『.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mil scharfen
Schneidkanten bleiben weniger h且ufig hangen und
sind elnfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sle Elektrowerkz�uge, Zubehiir,
We『kzeugspltzen und Ahnllches In
Obe『elnstlmmung mlt dlesen Anweisungen
- beachten Sle dabel die Jewelllgen
Arbeltsbedlngungen und die Art und Weise
der auszufuh『enden Arbeiten.
Der Gebrauch des 日ektrowerkzeuges fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren. 

5) Verwendung und Pflege der Batterle
a) Laden Sle das Gerat nur mlt dem vom

Herstelle『 empfohlenen Ladegerat auf.
Ein Ladegerat fiir einen speziellen Batterietyp kann
bei Verwendung mil anderen Batter/en zu Gefahren
fiihren. 

b) Ve『wenden Sie fur das Ge点t nur die speziell
empfohlenen Batterlen.
Eine Verwendung von anderen Batter/en kann zu
Verletzungen und Branden fiihren.

c) 1st die Batterie nlcht In Gebrauch, achten
Sle darauf, dass sle nlcht mlt metalllschen
Gegenstiinden, belsplelswelse Bllroklammern,
Munzen, Schlussel, Nagel, Schrauben In
Kontakt kommt, da diese Gegenstande einen
Kurzschluss der Anschlllsse ve『U『sachen
kiinnten.
Ein Kurzsch/uss der Batterieansch伯sse kann zu
Verbrennungen oder Branden fiihren.

d) Im Falle von Stiirungen, kann Flussigkeit
aus der Batterle austreten. Vermeiden Sle
In dlesem Fall Jegllchen Kontakt. Sollten
Sle dennoch mlt der Batterle In Berl.lhrung
kommen, waschen Sle die bet『offene Stelle
grundlich mit Wasser ab. 1st die Flusslgkelt Ins
Auge geraten, suchen Sle elnen Arzt auf.
Ausgetretene Batteriefliissigkeiten konnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

14 

6) Service
a) Lassen Sle Elektrowerkzeuge durch

quallflzlerte Fachkrafte und unte『 Elnsatz
passende『, zugelassener O『lglnaltelle warten.
Dies sorgt dafOr, dass die Sicherhelt des
Elektrowerkzeugs nicht beeintrachtigt wird.

VORSICHT 
Von Klndern und gebrechllchen Personen fernhalten. 
Werkzeuge sollten bel Nlchtgebrauch auBerhalb der 
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen 
aufbewahrt werden. 

VORSICHTSMASSNAHMEN FOR DEN 
AKKU-BOHRSCHRAUBER 
1. Die Batterie immer bei einer Temperatur von 10 -40°C

laden. Laden bei einer Temperatur, die niedriger als
10℃ isl, wird gefahrliche Uberladung verursachen.
Die Batterie kann nicht bei einer Temperatur Ober 40°C
geladen werden.
Die beste Temperatur zum Laden ware von 20 -25°C.

2. Nach Beendung einer Ladung, lassen Sie das
Ladegerat ungefahr 15 Minuten ruhen bevor die
nachste Batterleladung unternommen wlrd.
Nlcht mehr als zwel Batterien nacheinander laden.

3. Keine Fremdkorper durch das AnschluBloch der
Batterie eindringen lassen.

4. Niemals die Batterie und das Ladegerat
auseinandernehmen.

5. Niemals die Batterie kurzschlieBen. KurzschluB der
Batterie verursacht eine zu groBe Stromzufuhr und
uberhitzung, wodurch Durchbrennen oder Schaden
beider Batterie entsteht.

6. Die Batterle nlcht Ins Feuer werfen.
Sle konnte dabel explodleren.

7. Beim Bohren von Wand, Boden oder Decke,
nachpriifen ob keine versenkten Kabel, usw. 
vorhanden sind. 

8. Bringen Sie die Batterie zum Gesch紺t, wo Sie sie 
gekauft haben sobald die Lebensdauer der Batterie
abgelaufen isl. Die unbrauchbare Batterie nicht
wegwerfen.

9. Die Benutzung verbrauchter Batterie beschadigt das
Ladegerat.

10. Darauf achten, dass keine Gegenstande durch
die Liiftungsschlltze des Ladegerats In das Gerat
eindringen.
Wenn Metallobjekte oder brennbare Gegenstande
durch die Liiftungsschlitze des Ladegerats eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fuhren oder das
Ladegerat beschadigen.

ー

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-AKKU 
Diese Batterie 1st ausschlleBlich zur Verwendung In dem 
Bohrschrauber vorgesehen. Verwenden Sie die Batterie 
keinesfalls fur schwere Werkzeuge (z. B. Kreissage, 
Gattersage, Abrichtschleifmaschine, Llifter usw.). 
Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu 
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum 
Stoppen der Leistungsabgabe ausgestattet. 
In den unten beschriebenen 団lien 1 und 2 kann bei der 
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst 
wenn Sle den Schaller drlicken. Dies 1st keln Defekt 
sondern das Resultat der Schutzfunktlon. 
1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr

ausreicht, schaltet der Motor ab.
Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.
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2. Wenn das Werkzeug uberlastet isl, kann es zum 
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sle in diesem 
Fall den Schalt�r des Gere.ts los und beseitigen Sie die 
Ursache der Uberlastung. Danach konnen Sie das 
Gerat wieder verwenden. 

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise. 
WARN UNG 
ZurVermeidung einer ausgelaufenen Batterie, Erwarmung, 
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zundung 
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen. 
1. Stellen Sie sicher, dass sich Spane und Staub nicht 

auf der Batterie ansammeln. 
O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass Spane und 

Staub nicht auf die Batterie fallen. 
0 Stellen Sie slcher, dass Staub und Spane, die wahrend 

der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug fallen, nlcht 
in die Batterie gelangen. 

O Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, 
an denen Staub oder Spane anfallen. 

O Var dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher 
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin isl zu 
berucksichtigen, dass die Batterie nicht gemeinsam 
mil Metalltellen (Schrauben, Nagel, usw.) zu lagern isl. 

2. Achten Sie darauf, dass die Batterle nicht durch elnen 
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mil dem 
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen 
Sie diese nicht, und vermeiden Sie StoBe. 

3. Beschadigte oder verformte Batterien diirfen nicht 
weiter verwendet werden. 

4. Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole. 
5. SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an elektrische 

Ausgange oder Zigarettenanzunder im Auto an. 
6. Verwenden Sle die Batterle nur fur den angegebenen 

Zweck. 
7. Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen 

Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie 
den Ladevorgang unverzuglich ab. 

8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen 
Druck, wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem 
Trockner oder einem Hochdruckbehalter auftritt. 

9. Wenn Sie ein Leck oder RuBgeruch feststellen, 
vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit Feuerstellen. 

10. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orlen, an denen 
starke statische Elektrizitiit erzeugt wird. 

11. Warden wiihrend der Verwendung, des Aufladens 
oder der Lagerung ein Obler Geruch, ObermiiBige 
Erwiirmung, Verfiirbungen, Verformungen oder 
sonstige Anomalitiiten festgestellt, entfernen Sie die 
Batterie unverzuglich vom Geriit oder dem Ladegeriit 
und beenden Sie die Anwendung. 

VORSICHT 
1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mil lhren 

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie 
sie mil sauberem (Leitungs-) Wasser gut aus und 
suchen Sie unverzuglich einen Arzt auf. 
Ohne sachgemiiBe Behandlung konnen 
Augenverletzungen auftreten. 

2. Wenn die ausgelaufene Flussigkelt auf Haut oder 
Kleidung triffl, waschen Sie diese unve「zuglich mil 
sauberem Wasser ab. 
Es besteht die Gefahr von Hautreizungen. 

3. Baim Auftreten von Rost, RuBgeruch, Erwiirmung, 
Verfiirbungen, Verformungen oder sonstigen 
Anomalitiiten wiihrend der ersten Verwendung der 
Batterie, isl dlese nicht waiter zu verwenden. Bringen 
Sle die Batterie zum Handler oder Verkiiufer zuruck. 

WARN UNG 
Wenn ein elektrischer Fremdkorper an die Anschlusse 
des Lithium-lonen-Akkus gelangt, kann es zu einem 
Kurzschluss und der Gefahr eines Feuers kommen. 
Beachten Sie folgende VorsichtsmaBnahmen bei der 
Aufbewahrung des Akkus. 
O L egen Sle kelne elektrlsch leltenden Spane, 

Nagel, Stahldraht, Kupferdraht oder anderen 
D raht In den Aufbewahrungskoffer. 

ー

TECHNISCHE OATEN 

ELEKTRO-WERKZE U G  
Leerlaufdrehzahl (N iedrig/Schnell) 200 I 600 min-1 

Bohren Metall Stahl: 5 mm 
(Dicke 1,0 mm) Aluminum: 5 mm 

Kapazitat Maschineschraube 5 mm 
Einsch-

3,8 mm 
(
(
B
D
e
u
i 
rchmesser) x 38 

o
m
o
m 
h.) 

(Lange) rauben Holzschraube vorgebohrtem L 
Wiederaufladbare Batterie EBM315: Li-Ion 3,6 V (1,5 Ah 1 Zelle) 
Gewicht 0,45 kg 

L ADEGERAT 
Modell 
Ladespannung 
Gewicht 

UC3SFL 
3,6V 
0,3 kg 

STANDARDZUBEHOR 

① Plusschrauber (Nr. 2 x 50L)…...... …....... …•…• …...... ….. 1 
② Batterie (EBM315) ..................................... …................ , 
③ Ladegerat (UC3SFL) ........... …...................................... 1 
④ Plastikgehaus ............................................................... 1 
Das Standardzubehi:ir kann ohne vorhe「ige
Bekanntmachung jederzeit geandert werden. 
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SONDERZUBEHOR (separat zu beziehen) 

1. Batterie (EBM315) 

Das Standardzubehor kann ohne vorherige 
Bekanntmachung jederzeit geandert werden. 

VERWENDUNG 

0 Einschrauben und Entfernung von 
Maschinenschrauben, Holzschrauben, 
Schneldschrauben, etc. 

0 Bohren von verschledenen Metallen 

HERAUSNEHMEN/EINSETZEN DER BATTERIE 

ー

口

1. Herausnehmen de『 B atterle
Den Handgriff festhalten und die Batterieauslosetaste 
(2 Stuck) drucken, um die Batterie herauszunehmen 
(siehe Abb. 1 und 2). 

ACHTUNG 
Die Kontakte des Batterie niemals kurzschlieBen. 

2. E lnsetzen des B atterle 
Den Batterie unter Beachtung der richtigen Rlchtung in 
das Gerat einsetzen (siehe Abb. 2). 

LADEN 

Ver Gebrauch des Akku-Bohrschraubers, den Batterie wie 
folgt laden. 
1. D en N etzstecker des L adegeriites In eine 

Steckdose elnstecken. 
2. E lne B atterle In das L adegeriit elnlegen. 

Die Batterie in das Ladegerat stecken, bis sie den 
Boden beruhrt und sicherstellen, daB die Polaritiit 
richtig isl, wie in Abb. 3 gezeigt. 
Das Ladegeriit schaltet sich beim Einsetzen des Akkus 
ein (die Kontrolllampe leuchtet auf). 
ACHTUNG

Wenn die Kontrollampe nicht aufleuchtet, das 
Netzkabel von de「 Steckdose abtrennen und die 
Einsetzrichtung der Batterie prufen. 

Die Kontrollampe erllscht, wenn die Batterie 
vollgeladen 1st. 
ACHTUNG 

Falls die Batterie wegen direkten Sonnenstrahlen, 
usw., gleich nach Betrieb Gberhitzt wird, mag es 
vorkommen, daB die Ladekontrollampe nicht 
aufleuchtet. In diesem Fall, die Batterie zuerst 
abkuhlen lassen, und danach laden. 

0 Uber die Aufladezeit 
Tafel 1 Zeigt die erforderliche Ladezeit entsprechend 
dem Batterietyp. 

Tafel 1 Aufladezelt (E twa. min.) bel 20 °c 

• ,,:�:;�(vi I 
EBM315

'""""": 言："" ''"'. 
30 m;,

HINWE IS 
Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur. 

3. D en N etzstecke『 des L adegerats aus der 
Steckdose z lehen. 

4. D as Ladegerat festhalten und die B atte『le
he『auszlehen.

HINWE IS 
Nehmen Sie nach dem Vorgang zuerst die Batterien 
aus dem Ladegerat und lagern Sie dann die Batterien 
ordnungsgem部 ．

I Z ur Lelstung von neuen B atte『len

Da die Batteriechemikalien von neuen Batterien 
und Batterien, die langere Zeit Ober nicht verwen det 
wurden, noch nicht bzw. nicht mehr aktlv sind, kann die 
Leistung von beim ersten und zweiten Einsatz niedrig 
sein. Dies isl eine vorube「gehende Erscheinung, und 
die normale Batterieleistung wird nach zwei- oder 
dreimaligem Aufladen der Batterien wieder hergestellt. 

I Verlangerung der L ebensdauer van B atterien I 
(1) Die Batterien aufladen, bevor sie vbllig erschbpft sind 

Wenn festgestellt wird, daB die Leistung des 
Werkzeugs nachla.Bt, mlt der Arbeit aufhb「en und die 
Batterie aufladen. 
Wenn das Werkzeug weiter verwendet wird und 
die Batterie vbllig erschbpft wird, kann die Batterie 
beschadigt und ihre Lebensdauer verkurzt werden. 

(2) Nicht bei hohen Temperaturen aufladen. 
Eine Akkubatterie erhitzt sich bei der Verwendung. 
Wenn solch eine Batterie sofort nach der Verwendung 
aufgeladen wird, werden die Batteriechemikalien 
beeintriichtigt, und die Batterielebensdauernimmt ab. 
Die Batterle etwas stehen lassen und erst aufladen, 
wenn sie sich abgekuhlt hat. 

ACHTUNG 
O l_�t das Ladegeriit in stiindigem Gebrauch, kann eine 

Uberhitzung zu Storungen !Ohren. Warten Sie nach 
abgeschlossener Aufladung 15 Minuten, bevor Sie mil 
dem niichsten Ladevorgang beginnen. 

O Sollte das Ladegeriit trotz korrekt montierten Batterien 
nicht richtig arbelten, sind die Batterlen oder das 
Ladegeriit fehlerhaft. Lassen Sle die Telle von elnem 
autorisierten Kundendienst prOfen. 

ー

VOR INBETRIEBNAHME 

1 V . 0 『bere1ten und U berprii fung der 
Arbeitsumgebung 
Prufen Sie, ob die Arbeitsumgebung folgenden 
Sicherheitsbedingungen entspricht. 

ANWENDUNG 

[ Verlangerung der L ebensdaue『 von B atterlen 

O Die Batterien aufladen, bevor sie vollig ersch句pft sind. 
Wenn festgestellt wird, daB die Leistung des 
Werkzeugs nachl部t, mit der Arbeit aufhoren und die 
Batterie aufladen. 
Wenn das Werkzeug weiter verwendet wird und 
die Batterie volllg erschopft wird, kann die Batterie 
beschadlgt und lhre Lebensdauer verkurzt warden. 

1. Anb『lngung des Sch『aubstii cks
Beim Anbringen des Schraubstucks immer den 
folgenden Anwelsungen folgen. ( Abb. 4) 

(1) Schieben Sie die FOhrungsmuffe nach vorne. 
(2) FOgen Sie die Bohrerspitze in das Sechskantloch der 

Hulse. 
1 6  
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(3) Die Filhrungsmuffe loslassen, so daB sie in ihre 
herkommliche Position zurilckkehren kann. 

ACHTUNG 
Sollte die Filhrungsmuffe nicht in ihre herkommliche 
Position zurilckkehren, ist das Schraubstilck nlcht 
ordnungsgemii.B eingesetzt. 

2. E ntfernen de『 B ohrerspltz e
Verfahren Sie entgegengesetzt der Methode filr das 
Einfilgen der Bohrerspitze. 

3. Automatischer Spindelverriegel ungsmechanismus 
1st der Hauptschalter ausgeschaltet und die 
Bohrerspitze verriegelt, kann das Werkzeug als 
manueller Schraubenzieher verwendet warden. 

4. Slch vergewlssern, daB die B atterle rlchtlg 
i:!ngeb『acht 1 st 

5. Andern der D rehgeschwlndlgkelt 
Die Aufrichtgeschwindigkeit mil dem Schaltknopf 
wechseln. Den Schaltknopf in Richtung Pfeil bewegen 
(siehe Abb. 5 und 6). 
Wann der Schaltknopf auf ,,LOW" eingestellt ist,
dreht sich der Bohrer langsam. Wann er auf ,, HIG H" 
eingestellt ist , dreht sich der Bohrer schnell. 

ACHTUNG 
O Baim Wachsaln dar Aufrichtgaschwindlgkait mlt dam 

Schaltknopf, sich vargawissern, daB dar Schalt ar auf-
2'.U-eingestellt und gesperrt isl. 
Andern dar Gaschwindlgkeit bal laufendam Motor 
baschii.digt das Gatriaba. 

O Sollte filr diesan Vorgang ein erhohtar Kraftaufwand 
erforderlich sein, stellen Sie den Schaltknopf auf 
.,LOW" (niadriga Gaschwindigkait). 1 st wii.hrand das 
Gabrauchs ., HIG H" .. (hoha Gaschwindigkait) aingastallt, 
kann as zu ainar Ubarhitzung das Motors odar ainar 
frilhzaltlgan Fahlfunktlon filhran. 

6. B estatlgen Sle die P osition de『 Kupplungsskala
(Slehe Abb. 7) 
Das Anzugdrahmoment diasas Garii.tas kann 
antsprachand dar Einstallungsposition auf dar 
Kupplungsskala eingastellt warden. 

(1) Richten Sie bei Varwendung dieses Garii.tes als 
Schraubanziahar aina dar Zahlan .,1, 5, 9…21" auf dar 
Kupplungsskala odar dan schwarzan Punktan auf dia 
Draiacksmarkiarung am ii.uBaran Karper aus. 

(2) Richtan Sie bai Varwandung diases Gerii.tas als Bohrar 
das Bohrar-Zalchan ... ,,. .. dar Kupplungsskala auf dla 
Dralackmarkiarung am au Baran Korpar aus. 

ACHTUNG 
O Dia Kupplungsskala kann nicht zwischen dan Zahlen 

.,1, 5, 9 ... 21" odar dan schwarzan Punktan aingastallt 
wardan. 

O Verwenden Sia das Garii.t nicht mil der 
Kupplungsskalanzahl zwischen ,,22" und dar 
schwarzan Linla in dar Mitta das Bohrar-Zaichans. 
Dias kann Baschii.digung varursachan (Siaha Abb. 8). 

7. E lnstellung des Anzlehdrehmoments 
(1) Anziahdrehmomant 

Das Anziahdrahmomant sollta dam 
Schraubandurchschnitt antsprachan. 
Wenn zuviel D「ahmoment angewandt wird, kann die 
chrauba brachan odar am Kopf baschii.digt wardan. 
Achten Sie darauf, die Kupplungsskalenposition 
entsprachand dem Schraubandurchmassar 
ainzustallan. 

(2) Anzaiga das Anzugdrahmomants (Slaha Abb. 7) 
Das Anzugdrahmomant untarschaidat sich 
entsprechand dar A「t dar Schrauba und das 
angazoganan Matarials. 

Das Gerii.t zeigt das Anzugdrehmoment mit den 
Zahlen .1, 5, 9 ... 21" und schwarzen Punkten auf der 
Kupplungsskala an. Das Anzugdrehmoment isl am 
schwiichsten an der Position ,,1" und am stii.rksten an 
der hochsten Zahl. 

(3) Einstellen des Anzugdrehmoments (Siehe Abb. 7) 
Drehen Sie die Kupplungsskala und richten Sie die 
Zahlen ,,1, 5, 9 ... 21" auf der Kupplungsskala oder 
den schwarzen Punkten auf die Dreiecksmarkierung 
am ii.uBeren Karper aus. Verstellen Sie die Kappe 
entsprechend dem erforderlichen Drehmoment 
in Richtung von stiirkerem oder schwiicherem 
Drehmoment. 

ACHTUNG 
0 Die Motordrehung kann anhalten, wii.hrend das 

Werkzeug als Bohrer verwendet wlrd. 
Bei Gebrauch des Bohrschraubers, aufpassen daB der 
Motor nicht gesperrt isl. 

O Wenn der Schaltknopf auf . HIG H" (hohe Drehzahl) 
gestellt wird und die Kupplungsskala auf ,,10" oder .22" 
gestellt isl , kann es vorkommen, dass die Kupplung 
nicht eingreift und der Motor verriegelt wird. Stellen 
Sie in diesem Fall bitte den Schaltknopf auf ,,LOW" 
(niedrige Drehzahl). 

O Falls der Motor gesperrt ist , sofort abstellen 
Falls der Motor auf lii.ngerer Zeit in gesperrtem. 
Zustand bleibt, mag es vorkommen, daB er oder der 
Akkumulator uberhitzt werden. 

0 Eine zu lange Schlagbewegung konnte wegen zu 
starkem Anziehen der Schraube die Schraube 
brechen. 

8. B etatlgung des Schalters 
(1) Verschlussschalter 

Das Geriit 1st mit einem Verschlussschalter 
ausgestattet. Zur Akt1vierung des 
Hauptve「schlussschalters drehen Sie den 

Verschlussschalter in die Position ,, ▼ LOCK". Drehen 
Sie den Verschlussschalter in die entgegengesetzte 
Richtung, um das Gerii.t zu bedienen. ( Abb. 9) 

ACHTUNG 
Wenn Sie das Gerii.t tragen oder lagern, bringen 
Sie den Verschlussschalter immer in die Position 
"▼ LOCK", um zu verhindern, dass das Geriit 
versehentlich gestartet wird. 

(2) Hauptschalter 
Der Hauptschalter funktioniert als Motorschalter 
und fur die Auswahl der Drehrichtung. Wird der 
Hauptschalter in die angezeigte Position ,,R" gedruckt, 

dreht sich die Bohrerspitze im Uhrzeigersinn. Wird 
der Hauptschalter in die angezeigte Position ,,I.:'
gedruckt, dreht sich die Bohrerspitze entgegen dem 
Uhrzeigersinn. Wird der Hauptschalter gelost, wird das 
Gerii.t angehalten. ( Abb. 10) 

9. Verwendung des Llchts 
Drucken Sie den Lichtschalter, um das Licht 
einzuschalten. Wird der Lichtschalter erneut gedruckt, 
wird das Licht abgeschaltet. ( Abb. 11) 

ACHTUNG 
Sehen Sie nicht direkt in das Licht. Dies konnte zu 
Augenverletzungen fuhren. 

10 . Verwendung der geraden oder 
P istolenkonfiguration 
Die gerade Konfiguration ist fur enge Bereiche 
vorgesehen. Die Plstolenkonflguratlon dlent der 
Verwendungen in anderen Bereichen. Wahlen Sie die 
fur lhre Anwendung bests Konfiguration. Wenn Sie die 
Konfiguration ii.ndern, ist ein Klicken zu horen, sobald 
der Schaller in der jeweiligen Position einrastet. 
Biegen (oder verlii.ngern) Sie das Gerii.t, bis das 
Klicken hbrbar isl. 

ー
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ACHTUNG 
Wird das Gerat mil Pistolenkonfiguratlon verwendet, 
halten Sie es nicht gebogen, wenn Sie zur geraden 
Konfiguration wechseln. Dies konnte dazu !Ohren, 
dass Sle elnen Finger oder lhre Hand elnklemmen 
(Abb. 12) 

11. Gebrauchs-Welte und Angaben
Die Gebrauchswe1te tor verschledene
Arbeitsleistungen, auf die mechanische Struktur
dieses Werkzeuges basiert, isl auf der folgenden Tafel
2 gezelgt:

Tafel 2 
Arbeit Anweisung 

Bohren Stahl 
Aluminum Fur bpjralbeot verwenden. 

Elnschrauben Maschineschreube 
Holzsch「aube

Bohrespitze oder Hulse dem Schraubendurchschnitt verwnden. 
Nach bohren von Fuhrungsloch verwenden. 

12. Wahl van Anziehdrehmoment und Drehfrequenz

Tafel 3 

ー

口

Verwendung Kappenlage Wahl der Drehgeschwindigkeit (Stellung des Schaltknopfs) 
LOW (nledrige Geschwlndlgkeit) HIGH (hohe Geschwlndigkeit) 

Maschineschraube 1 -21 Fur Schrauben von 5 mm Fur Schraube van 3 mm 
Einschrau- Durchmesser oder wenlger Durchmesser oder weniger 
ben 1-， 、 Fur 3 ,5 mm Durchmesser oder Holzschraube weniger Nenndurchschnitt 

Bohren Metall ， ‘ Fur Bohren mil
Eisenbeabeitungsbohrer 

ACHTUNG 
O Die Wahlbeispiele die in Tafel 3 angezeigt sind sollten 

als allgemelnes Standa「d angesehen werden, da 
verschledene Anziehschrauben und verschledenes 
Material in Wirklichkeit verwendet werden, fur 
dierechtmii.Bige anpassung naturlich erforderlich sein 
wird. 

O Bei Verwendung des Schraubbohrers mil einer 
Maschinenschraube bei Stellung HIGH (hohe 
Geschwindigkeit) kann die Schraube beschii.digt 
oder gelockert werden, wll die Anzugsdrehkraft zu 
stark ist. In dlesem Fall die Stellung LOW (niedrige 
Geschwindigke1t) verwenden 

HINWEIS 
Die Verwendung der Batterie EBM315 in kalter 
Umgebung (unter 0°C) kann moglicherweise in 
geschwii.chtem Anzugsdrehmoment und verringerter 
Arbeitsleistung resultieren. Dies ist jedoch eine 
zeitweilige Erscheinung, und die Leistung wird wieder 
normal, wenn sich die Batterie erwii.rmt. 

WARTUNG UNO INSPEKTION 
1. Nachpriifen des Werkzeuges

Da ein stumpfes Werkzeug die Leistung vermindern
wird und eventuell ein schlechtes Funktionieren des
Motors verursachen wird, das Werkzeug scharfen oder
es wechseln sobald VerschleiB sichtbar wird.

2. Nachpriifen de『 Befestigungsschrauben
Alie Befestigungsschrauben regelma.Big auf gute
Festschraubung nachprufen. Falls irgendeine der
Schrauben locker sein sollte, sofort anziehen
Vernachlassigung dieses Punkies kann zu erheblicher
Gefahr fuhren.

3. Wartung des Motors
Die Motorwicklung isl das ,,Herz" dex
Elektrowe「Kzeugs. Daher 1st besonders sorg沿ltig
darauf zu achten, da�.s die Wicklung nicht beschadigt
wird und/oder mil 01 ode「 Wasser in Beruhrung
kommt.

4. AuBenrelnlgung
Wenn der Bohrschrauber schmutzig ist, ihn mil
einem weichen und trockenen Tuch abwischen ode「
mil einem in Seifenwasser benetzten Tuch. Kein
Chlorsolvent, Benzin oder Farbsolvent verwenden da
sle plastlk-Material schmelzen.

5. Lagern
Den Bohrschrauber an einen Ort aufbewahren wo die
Temperatur unter 40'C ist und auBer Reichweite der
Kinder.

6. Liste der Wartungsteile
ACHTUNG 

Reparatur, Modifikation und lnspektion von HiKOKI-
Elektrowerkzeugen mussen durch ein autorisiertes 
HiKOKI-Kundendienstzentrum durchgefuhrt werden. 
Diese Teileliste isl hilfreich, wenn sie dem autorisierten 
HiKOKI-Kundendlenstzentrum zusammen mlt dem 
Werkzeug fur Reparatur oder Wartung ausgehandigt 
wird. 
Bel Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen 
mussen die Sicherheitsvorschriften und Normen 
beachtet werden. 

MODIFIKATIONEN 
HiKOKI-Elektrowerkzeuge werden fortwahrend 
verbessert und modifiziert, um die neuesten 
technischen Fortschritte einzubauen. 
Dementsprechend 1st es mogllch, dass elnlge Telle 
ohne vorherige Ankundlgung geandert werden. 

ー
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Wichtiger Hinweis zu den Batterien fii r Akku­
Garate von HiKOKI 
Verwenden Sle lmmer unsere angegebenen 
Originalbatterien. Wir kbnnen die Sicherheit und die 
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten, 
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien 
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und 
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzung 
von Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen). 

ー

GARANTIE 

Aul HiKOKI-Elektrowerkzeu_ge gewahren wir eine Ga「antie 
unter Zugrundelegung der Jeweils geltenden gesetzlichen 
und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie 
erstreckt sich nicht au! Gehausedefekte und nicht auf 
Schaden, die au! Missbrauch, bestimmungswidrigen 
Einsatz oder normalen VerschleiB zurOckzufOhren 
sind. Im Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte 
Elektrowerkzeug zusammen mil dam GARANTIESC HEIN, 
den Sie am Ende der Bedienungsanleitung linden, an ein 
von HiKOKI autorisiertes Servicecenter. 

HINWE IS 
Aufgrund des stiindigen Forschungs und Entwicklung 
sprogramms von   HiKOKI sind iinderungen der hierin 
gemachten technischen Angaben vorbehalten. 

Information Ober B etrlebslarm und V ibration 
Die gemessenen We�e wurden entsprechend EN60745 
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871 
ausgewiesen 

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 68 dB (A) 
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 57 dB (A) 
Messunsicherheit KpA: 3 dB (A) 

Bei der Arbeit immer einen Gehorschutz tragen. 

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), 
bestlmmt gemaB EN60745. 

Eintreiben der Schrauben ohne Druckanwendung 
Vibrationsemissionswert a h =  0,9 m/s2 

Messunsicherheit K = 1,5 mis' 

ー

Der erklarte Gesamtwert der Vibration wurde mil 
einer Standardtestmethode gemessen und kann zum 
Verglelchen eines Werkzeugs mil elnem anderen benutzt 
werden. 
Er kann auch zu einer vorherigen Beurteilung der 
Aussetzung benutzt warden. 
WARN UNG 
O Die Vibrationsemission bei der tatsachlichen 

Benutzung des Elektrowerkzeugs kann vom erklarten 
Gesamtwert abweichen, je nachdem, wie das 
Werkzeug benutzt wird. 

O Zurn Feststellen van SicherheitsmaBnahmen zum 
Schutz des Benutzers, die auf elner Schatzung 
der Aussetzung unter den tatsachlichen 
Benutzungsbedingungen basieren (unter 
Beruckslchtlgung alle Telle des Betriebszyklus wle 
etwa die Zeiten, die das Werkzeug abgeschaltet isl, 
und wenn zusatzlich zur Auslbsezeit es im Leerlauf 
la.ult). 
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AVERTISSEM ENTS DE SECURITE GENERAUX 
CONCERNANT LES OUTILS ELECTRIQUES 

& AVERTISSEMENT 
Lire tous les avertlssements de securlte et toutes les 
Instructions 
Tout manquement a observer ces avertissements et 
instructions peut engendrer des chocs electriques, des 
incendies etlou des b/essures graves. 

Conservez tous les avertlssements et toutes les 
Instructions pour vous y re給rer ulterleurement. 
Le terme "outil e/ectrique': utilise dans /es avertissements, 
se refere aux outils e/ectriques (cilble) ou aux outils a piles 
(sans fil). 
1) Securlte su『 l 'al『e de t『avai l

a)  Malntenlr l 'al『e de travai l propre et blen 
eclal ree. 
Les endroits encombres ou sombres sont propices 
aux accidents. 

b) Ne pas utl l lser d 'outlls electrlques en presence 
de l lquldes, gaz ou pousslere Inflammables, 
au rlsque de provoquer une exploslon. 
Les outils e/ectriques creent des etincel/es 
susceptibles d'enflammer la poussiere ou /es 
vapeurs. 

c) Ne pas laisse『 les enfants et les vlslteurs 
s'approcher de vous lorsque vous utll lser un 
outll electrlque. 
Les distract10ns peuvent faire perdre le contr6/e. 

2) Securlte electrlque 
a) Les prises de l 'outll electrlque dolvent 

co『『espondre a la prise secteur. 
Ne jamals modifier la prise. 
Ne pas util ise『 d 'adaptateurs avec les outlls 
electrlques mis a la masse. 
Les prises non modifiees et /es prises secteurs 
correspondantes reduisent /es risques de choc 
e/ectrique. 

b) Evlter tout contact avec les su『faces mises 
a la masse telles que les tuyaux, rad lateurs, 
bandes et refrlgerateurs. 
Le risque de choc e/ectrique est accru en cas de 
mise a la masse du corps. 

c) Ne pas expose『 les outlls electrlques a la plule 
ou a des conditions humldes. 
Si /'eau penetre dans l'outil, ce/a augmente /es 
risques de choc e/ectrique. 

d) Ne pas utl l lser le cordon a tort. Ne jamals 
utl l lser le cordon pour transporter ou 
debrancher l 'outll electrlque. 
Malntenlr le cordon loin de la chaleu『, de 
l 'hul le, des bords polntus ou des pieces 
moblles. 
Les cordons endommages ou uses augmentent /es 
risques de choc e/ectrique. 

e) En cas d'utl l lsatlon d'un outll electrlque a 
l 'exterleur, util ise『 un cordon de 『allonge
adapte a un usage exterleur. 
L'utilisation d'un cordon adapte a /'usage exterieur 
reduit /es risques de choc e/ectrique. 

f) SI vous devez utll lser un out l l  electrlque dans 
un endrolt humlde, utl l lsez une al lmentatlon 
protegee contre les courants reslduels. 
L'utilisation d'un dispositif de protection contre 
/es courants residue/s reduit le risque de choc 
electrique. 

20 

3) Securlte personnelle 
a) Restez alerte, rega『der ce que vous faltes et 

usez de votre bon sens en utl l lsant un outll 
蜘ctrlque.
Ne pas utll lser d 'out l l  electrlque sl vous etes 
sous ! ' I nfluence de drogues, d 'alcool ou de 
m細caments.
Pendant /'utilisation d'outils electrique, un instant 
d'inattention peut entrarner des b/essures graves. 

b) Utl l lser un equlpement de protection 
lndlvlduelle. TouJou『s porter des ve『『es de 
P『otectlon.
L'utilisation d'equipements de protection tels 
que /es masques anti-poussiere, /es chaussures 
de securite anti-derapantes, /es casques ou 
/es protections auditives dans des conditions 
appropriees reduisent Jes risques de blessures. 

c) Empeche『 les demarrages lntempestlfs . Vel l le『
a ce que l ' l nterrupteu『 solt en position d 'arr叙
avant de brancher a une sou『ce d'al lmentatlon 
et/ou une batterle, de ramasser l 'outll au sol 
ou de le t『ansporter.
Transporter /es outils electriques avec le doigt sur 
l'interrupteur ou brancher /es outils electriques 
avec l'interrupteur en position de marche peut 
entrarner des accidents. 

d) Retlrer toute cle de securlte ou cle avant de 
mettre l 'outll electrlque en marche. 
La1sser une cle ou une cle de securite sur une 
partie mobile de l'outi/ e/ectrique peut engendrer 
des blessures. 

e) Ne pas trop se pencher. Toujours ga『der une 
bonne asslse et un bon equl l lbre pendant le 
t『aval l .
Ce/a permet un meilleur contr6/e de /'outil 
electrique dans des situations imprevisibles. 

f) Porter des vetements adequats. Ne pas porter 
de vetements amples n l  de bijoux. Malntenl『
les cheveux, les vetements et les gants loln 
des p ieces mobiles. 
Les vetements amp/es ou /es cheveux longs 
peuvent se prendre dans /es pieces mobiles. 

g) En cas de dlsposltlfs destines au 
raccordement d' l nstal latlons d 'extractlon et 
de 『ecuell de la pousslere, vel l ler a ce qu 'l ls 
solent correctement racco『des et utl l lses. 
L'utilisation d'un dispositif de col/ecte de la 
poussiere peut reduire /es dangers associes a la 
poussiere. 

4) Utl l lsatlon et entretlen d'un outll electrlque 
a) Ne pas forcer sur l 'outll electrlque. Utl l lser 

l 'outll electrlque adapte a vos travaux. 
Le bon outil electrique fera le travail m,eux et en 
toute securite au regime pour lequel ii a ete con9u. 

b) Ne pas utl l lser l 'outll electrlque sl l ' lnterrupteu『
ne le met pas en position de marche et d 'arret. 
Tout outi/ ne pouvant etre contr6/e par l'interrupteur 
est dangereux et doit etre repare. 

c) Debrancher la prise et/ou la batterle avant de 
proceder a des reglages, au 『emplacement
des accessol res ou au stockage des outlls 
elect『lques.
Ces mesures preventives de securite reduisent 
les risques de demarrage accidentel de l'outil 
electrique. 

d) Stockez les outlls elect『lques lnutl l lses hors 
de la portee des enfants et ne pas lalsse『 des
personnes non faml l larlsees avec l 'outll ou ces 
Instructions utll lser l 'outll electrique. 
Les outils electriques sont dangereux entre les 
mains d'utilisateurs non habilites. 

1
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e) Entretenlr les outlls electrlques. Verifier 
l'absence de mauvals allgnement ou d'arret, 
d'endommagement de pieces ou toute autre 
condition susceptible d'affecter l'operatlon de 
l'outll. 
SI l'outll est endommage, le faire reparer avant 
utlllsatlon. 
De nombreux accidents sont dus a des outils mat 
entretenus. 

f) Maintenir les outils coupants aiguises et 
propres. 
Des outils coupants bien entretenus avec des 
bards aiguises sant mains susceptibles de se 
caincer et plus simples a cantr6/er. 

g) Utilise『 l'outll electrlque, les accessol『es et 
les meches de l'outll, etc. conformement a ces 
instructions en tenant compte des conditions 
d'utilisation et du t『avail a realise『
L'utilisatian de l 'autil e/ectrique paur des aperatians 
differentes de ce/Jes paur lesquel/es ii a ete can9u 
est dangereuse. 

5) Utilisation et entretlen de l'outil a batterle 
a) Recharger unlquement avec le chargeur 

specltle par le tabrlcant. 
Un chargeur adapte paur un type de batterie peut 
canstituer un risque d 'incendie en cas d 'utilisatian 
avec une autre batterie. 

b) Utlllser les outlls electrlques excluslvement 
avec les batteries deslgnees. 
L'utilisatian d 'autres batteries peut entrainer un 
risque de blessures et d 'incendie. 

c) Lorsque la batterle n'est pas utlllsee la 
garde『 a l'ecart d'obJets metalllques tels que 
trombones, pieces, cles, clous, vis ou autres 
petits obJets metalllques pouvant Interferer 
avec les bornes de la batte『le.
L'interference avec /es barnes de la batterie peut 
entrainer des brO/ures au un incendie. 

d) Dans des conditions extremes, du llqulde peut 
couler de la batterie ; eviter tout contact. En 
cas de contact accidentel, rincer a l'eau. En 
cas de contact avec les yeux, consulter un 
medecln. 
Le /iquide de la batterie peut entrainer des 
irritatians au des brO/ures. 

6) Se『vice
a) Faire entretenlr l'outll electrlque par un 

technlclen hablllte a l'alde de pieces de 
rechange identiques exclusivement. 
Ce/a garantira le mamtien de la securite de /'autil 
e/ectrique. 

PRECAUTIONS 
Malntenlr les enfants et les personnes lnflrmes 
elolgnes. 
Lo『sque les outlls ne sont pas utilises, lls dolvent 
et『e ranges ho『s de portee des enfants et des 
personnes lnflrmes. 

PRECAUTIONS POUR PERCEUSE-VISSEUSE 
A BATTERIE 
1. Chargez toujours la batterie a une temperature de 10°c 

- 40°C. Une temperature lnferleure a 10°c entrainera 
une surcharge dangereuse. La batterie ne peut pas 
etre chargee a une temperature superieure a 40°C. 
La temperature la plus appropriee serait de 20 -25°C. 

2. Quand une charge a ete effectuee, laissez le chargeur 
au repos pendant environ 15 minutes avant de 
commencer la prochaine charge de batterie. 
Ne pas recharger plus de deux batteries de suite. 

3. Ne laissez pas de corps etrange「s penetrer par le trou 
de raccord de la batterie rechargeable. 

4. Ne desassemblez jamais la batterie rechargeable et le 
chargeur. 

5. Ne court-circuitez jamais la batterie rechargeable. Le 
fait de court-circuiter la batterie generera un courant 
electrique eleve et une surchauffe, ce qui entrainera la 
brOlure ou l'endommagement de la batterie. 

6. Ne jetez pas la batterie au feu. Elle pourrait exploser. 
7. Pour le forage dans un mur, le sol ou le plafond, 

verlfiez qu' I I  n'y a pas presence de cordons electrlques 
enfouis, etc. 

8. Apportez la batterie au magasin oiJ vous l'avez achetee 
des que la duree de vie de post-charge de la batterie 
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne 
jetez pas de batterie usagee. 

9. L'utilisaiton d'une batterie usagee endommagera le 
chargeur. 

10. Ne pas inserer d'objets dans les fentes de ventilation 
du chargeur. Ne pas lntrodulre d'objets metalllques ou 
des pro duits inflammables dans les fentes d'aeration 
du chargeur, cela provoquera un choc electrique ou 
endommagera le chargeur. 

PRECAUTIONS RELATIVES A LA BATTERIE AU 
LITHIUM ION 
Celle batterie est exclusivement destinee a la perceuse­
visseuse. Ne jamais l'utiliser avec un autre outil de grande 
puissance (scie circulaire, scie alternative, meuleuse, 
souffleuse etc.) 
Pour prolonger sa duree de vie, la batterie au lithium­
ion est equipee d'une fonction de protection qui coupe 
automatiquement l'alimentation. 
Dans les cas 1 et 2 decrits ci-dessous, i i est possible que 
le moteur s'arrete lorsque vous utiiisez ce produit, meme 
si vous actionnez le commutateur. II ne s'agit pas d'un 
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la 
protection. 
1. Lorsque la charge restante de la batterie dlmlnue, le 

moteur s'arrete. 
Dans ce cas de figure, cha「gez immediatement la 
batterie. 

2. En cas de surcharge de i 'outil, actionnez le 
commutateur de i 'outil et eliminez les causes de la 
surcharge. Vous pouvez ensuite recommencer a 
utiliser l'outil. 

En outre, respectez la precaution et l'avertissement 
suivants. 
AVERTISSEMENT 
Afin d'eviter toute fuite de la batterie, generation de 
chaleur, emission de fumee, exploslon et Inflammation, 
respectez scrupuleusement les precautions suivantes 
1. Assu「ez-vous que les copeaux et la poussiere ne 

s'accumulent pas sur la batterie. 
0 Lorsque vous travaillez, assurez-vous que les copeaux 

et la poussiere ne tom bent pas sur la batterie. 
O Assurez-vous que les copeaux et la poussiere 

qui tombent sur i 'outil lorsque vous travaillez ne 
s'accumulent pas sur la batterie. 

O Ne conservez pas une batterie inutilisee dans un 
endroit qui est expose aux copeaux et a la poussiere. 

0 Avant de stocker une batterie, retirez tous les copeaux 
et la poussiere qui ont pu y adhere「 et ne la conservez 
pas avec des pieces metalliques (vis, clous, etc.) 

ー
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2. Ne percez pas la batterie a ! 'aide d'un cbjet pointu tel 
qu'un clou. Ne la frappez pas a ! 'aide d'un marteau. 
Ne marchez pas dessus, ne la lancez pas et ne la 
soumettez pas un a choc physique important. 

3. N'utilisez pas une batterle dont l'exterieur est deforme 
cu laisse penser qu'elle est defectueuse. 

4. N'inserez pas la batterie a l'envers (pc'\les inverses). 
5. Ne raccordez pas directement la batterie a une prise 

electrique cu a un allume-cigare. 
6. N'utilisez pas la batterie a d'autres fins que celle 

specifiee. 
7. En cas d'echec du chargement d'une batterie, milme 

apres un certain delai, arretez immediatement le 
rechargement. 

8. N'exposez pas la batterle a des temperatures cu a 
une pression elevees (four a micro-ondes, secholr, 
conteneur sous haute pression). 

9. Maintenez a la batterie a l'ecart de toute flamme en cas 
de detection d'une fuite ou d'une mauvaise odeur. 

10. Ne pas utiliser a proximite d'une source puissante 
d'electricite statique. 

11. Si vous detectez une mauvaise odeur, une surchauffe, 
une decoloration, une deformation et/ou d'autres 
anomalies pendant l'utilisatlon, le chargement 
et le stockage du cha「geur de batterie, retirez 
immediatement la batterie de l'equipement ou du 
chargeur et ne l'utllisez plus. 

PRECAUTION 
1. En cas de projection dans les yeux de llquide ayant fuit 

de la batterie, ne vous frottez pas les yeux, rincez-les a 
l'eau claire et contactez immediatement un medecin 
En ! 'absence de traltement, le llquide peut deteriorer 
l'oeil. 

2. En cas de projection de liquide ayant fuit de la 
batterie sur votre peau ou vos vl§tements, rincez 
immediatement ces derniers a l'eau claire (au robinet). 
Le liquide peut provoquer une irritation de la peau. 

3. En cas de detection de rouille, de mauvaise odeur, 
de surchauffe, de decoloration, de deformation et/ou 
autres anomalies lors de la premiere utilisation de la 
batterie, n'utilisez pas cette derniere et renvoyez-la au 
fournlsseur ou au fabricant. 

AVERTISSEMENT 
Un court-c1rcu1t risque de se produire et causer un 
incendie, si un corps etranger conducteur d'electricite 
passe dans les bornes de la pile au lithium-ion. Veuillez 
respecter les consignes suivantes pour le rangement de 
la pile. 
O Ne pas mettre d'objet conducteur d'electricite, 

tels que clous, fll d'acler, de culvre ou autre fll 
dans la mallette de rangement. 

ー

口

SPECIFICATIONS 
OUTIL ELECTRIQUE 
Vitesse A vide (Basse/Grande) 200 I 600 min-1 

Per9age Metal Acier. 5 mm 
(epalsseur 1,0 mm) Aluminum: 5 mm 

Capacite Vis mecanique 5 mm Enfonce-
ment Vis de bois 3,8 mm (diametre) x 38 m

rm
m 
e) 

(Longueur) 
(Orifice prefo 

Batterie rechargeable EBM315: Li-ion 3,6 V (1,5 Ah 1 pile) 
Poids 0,45 kg 

CHARGEUR 
Modale 
Tension de charge 
Poids 

① Meche-visseuse cruciforme (No. 2 x SOL)… • •……........ 1 
② Batterie (EBM315) ........................................................ 1 
③ Chargeur (UC3SFL) . …................................................. 1 
④ Bo↑ tier en plastlque .. …................................................. 1 
Les accessoires standard sont sujets a changement sans 
preavis 

ー

UC3SFL 
3 6V ， 

0,3 kg 

ACCESSOIRES SUR OPTION 
(vendus separement) 
1. Batterie (EBM315) 

ACCESSOIRES STANDARD 

Les accessoires a option sont sujets a changement sans 
preavis 

APPLICATION 
O Enfoncement et extraction de vis mecaniques, vis de 

bols, vis de taraudage, etc. 
O Forage de dlfferents metaux 
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EXTRACTION ET INSTALLATION DE LA 
BATTERIE 
1. Retralt de la batterle 

Maintenir fermement la polgnee et pousser les boutons 
de retrait de la batterie (2) pour enlever cette derniere 
(voir Fig. 1 et 2). 

ATTENTION 
Ne jamais court-circuiter la batterie 

2. Mlse en place d_e la batterle 
lnserer la battene tout en respectant la polarite (voir 
Flg.2) 

CHARGE 

ー

Avant d'utlllser la perceuse a visseuse, chargez la batterie 
comme suit. 
1. Brancher le co『don d'alimentation du cha『geur

sur une prise secteur. 
2. lnserer la batterle dans le chargeur. 

lnserer fermement la pile dans le chargeur, jusqu'a ce 
qu'elle entre en contact avec le fond du chargeur et 
verifier les polarltes com me lllustre au Fig 3. 
L.:lnsertlon de la batterle allumera le chargeur (la lamps 
temoin s'allume) 
ATTENTION 

Si la lamps temoin ne s'eclaire pas, retirer le cordon 
d'alimentation de la prise secteur et verifier le sens 
de montage de la batterie. 

La lampe temoin s'eteint pour indiquer que la batterie 
est completement chargee. 
ATTENTION 

S1 la batterie est echauffee a cause de l'expositlon 
dlrecte au solell, etc. Juste apres le fonctlonnement, 
i i se peut que la lampe temoin du chargeur ne 
s'allume pas. 
Dans ce cas, laissez d'abord refroidir la batterie 
avant de commencer la charge. 

O Au sujet du temps de recharge 
Le Tableau 1 indique le temps de recharge necessaire 
selon le type de batterie. 

Tableau 1 Duree de recharge (min. approx.) 自20'C
Tension de 
batterie (V) 

3,6V 

Capacite de batterie (Ah) 
1,5 Ah 

EBM315 30 min 
REMARQUE 

Le temps de recharge peut varier selon la temperature 
ambiante. 

3. Debrancher le cordon d'allmentation secteur de la 
prise secteur. 

4. Tenlr fermement le chargeur et degager la 
batte『le.

REMARQUE 
Apres ut1l1sation, commencez par retirer les batteries 
du chargeur puis rangez ces demiらres correctement. 

En ce qui concerne le courant de decha『ge d'une 
batterie neuve 

I Comment prolonger la duree de vie des batteries I 
(1) Recharger les batteries avant qu'elles ne soient 

completement epulsees. 
Quand la puissance de l'outil utilise falbllt, l'etelndre 
et recharger la batterie. Si l'outil continue d'etre utilise 
jusqu'a epuisement du courant electrique, la batterie 
risque d'etre endommagee et sa duree de vie se 
raccourcira. 

(2) Eviter d'effectuer la recharge sous des temperatures 
elevees. 
Une batterie est toujours chaude immediatement 
apres son utilisation. Si la batterie est rechargee 
lmmedlatement apres utlllsatlon, les substances 
chlmlques lnternes rlsquent de se deterlorer et la duree 
de vie de la batterie se raccourcira. Laissez la batterie 
refroidir pendant un moment avant de la recharger 

ATTENTION 
O S1 le chargeur a fonctionne pendant longtemps de 

suite, ii sera chaud, ce qui risque de provoquer des 
pannes. Lorsque la recharge est terminee, laisser le 
chargeur refroidir pendant environ 15 secondes avant 
de passer a la recharge suivante. 

O Si le chargeur de batterie ne fonctionne pas alors 
que la batterie est installee correctement, ii s'agit 
probablement d'une anomalle de la batterle ou du 
chargeur. Les porter au service apres-vente agree. 

AVANT LA MISE EN MARCHE 
1. Installation et verification de l'envlronnement de 

travail 
Verifier sl l'environnement de travail est adequat en 
suivant les precautions. 

UTILISATION 

Etan! donnee que les substances chimiques internes 
son! restees inactives dans le cas des batteries neuves 
ou des batteries qui sont 「estees longtemps lnutlllsees, 
le courant de decharge rlsque d'�tre tres falble lors des 
premi釘e et deuxieme utilisations. Ce phenomene est 
temporaire et le temps de recharge normal sera retabli 
quand les batteries auront ete rechargees 2 ou 3 fois. 

[ Comment prolonge『 la duree de vie des batte『ies
0 Recharger les batteries avant qu'elles ne soient 

completement epuisees. 
Quand la puissance de l'outil utilise faiblit, l'eteindre 
et recharger la batterle. Si l'outll continue d'etre utilise 
jusqu'a epuisement du courant electrique, la batterie 
risque d'etre endommagee et sa duree de vie se 
raccou「cira.

1. Mlse en place de la meche 
Pour installer la meche, toujours se reporter aux 
dema『ches suivantes. (Fig. 4) 

(1) Repousser le manchon-guide vers l'avant. 
(2) I nserer la meche dans ! 'orifice hexagonal de la douille. 
(3) Relacher le manchon-guide et le replacer a sa position 

originale. 
ATTENTION 

SI le manchon-gulde n'est pas replace a sa position 
originale, la meche n'est pas installee correctement. 

2. Retralt de la meche 
Proceder dans le sens inverse de ! 'installation de la 
meche. 

3. Mecanlsme de verroulllage d'axe automatlque 
Lorsque l'interrupteur principal est desactive, le 
couteau est verrouille en place et l'outil peut etre utilise 
comme tournevis manuel. 

ー
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4. Verlflez se la batterle a ete correctement lnstalle e 
5. Changement de vltesse de rotation 

Actionnez le bouton de decalage pour changer la 
vitesse de rotation. Enfoncez le bouton de blocage 
pour ralacher le blocage et deplacez le bouton de 
decalage dans la direction de la fleche (voir les Fig. 5 
et 6). 
Quand le bouton de decalage est mis sur "LOW" (petite 
vitesse), la perceuse tourne a petite vitesse. 
Quand mis sur " HIG H" (grande vitesse), la perceuse 
tourne a grande vitesse. 

ATTENTION 
O Lorsqu on rem place la vitesse de rotation avec le 

bouton de changement, s'assurer que l'interrupteur est 
etelnt. 
Le fail de changer la vitesse quand le moteur tourne 
endommagera l'engrenage. 

O Pour une operation qui necessite une grande force, 
regler le bouton de decalage sur "LOW". Si l'on utilise 
l'outil sur " HIG H", cela risque de brOler le moteur ou de 
provoquer un mauvais fonctionnement premature 

6. Verifier la position du selecteur de debrayage 
(Volr Fig. 7) 
Le couple de serrage est deflni par la position du 
selecteur de debrayage. 

(1) En mode visseuse, alignez l'un des chiffres du 
selecteur "1, 5, 9 … 21" ou les points noirs avec le 
repere triangulaire sur le corps. 

(2) En mode perceuse, alignez le symbole du fore! 
"•••" sur le selecteur de debrayage avec le repere 
triangulaire sur le corps. 

ATTENTION 
O II est imposslble de positionner le selecteur de 

debrayage entre les chiffres "1, 5, 9 …21" ou les points 
noirs. 

0 N'utilisez pas l'outil avec le selecteur de deb「ayage
positionne entre le chiffre "22" et la ligne noire au 
centre du symbole du foret, vous risqueriez de 
l'endommager (Voir Fig. 8). 

7. Reglage du couple de se『『age
(1) Couple de serrage 

Le couple de serrage devra correspondre au diamらtre
de la vis utilisee. Si trap de force est utilisee, ii se peut 
que la vis se casse ou s'endommage dans la partie de 
sa tete. Assurez-vous de posltlonner le selecteur de 
debrayage en fonction du dlametre de la vis. 

(2) Indication du couple de serrage (Voir Fig. 7). 
Le couple de serrage varie en fonction du type de vis 
et du materiau a serrer. t.:appareil indique le couple de 
serrage a l'aide des nombres "1, 5, 9 …21" et de points 
noirs sur le selecteur de debrayage. La position "1" 
correspond au couple le plus faible et le chiffre le plus 
sieve au couple le plus important. 

(3) Reglage du couple de serrage (Voir Fig. 7). 
t.:appareil indique le couple de serrage a l'aide 
des nombres "1, 5, 9 ... 21" ou les points noi「s sur le 
涎lecteur de debrayage avec le repere triangulaire sur 
le corps. Faites tourner le selecteur vers la droite ou la 
gauche, suivant le couple souhaite 

ATTENTION 
O II se peut que la rotation du moteur se verouille et 

s'arrete pendant que l'outil est utililse en tant que 
perceuse. 
Pendant le fonctionnement de la perceuse-visseuse, 
faites attention a ne pas verouiller le moteur. 

O Si le bouton de reglage est en position " HIG H" (grande 
vitesse) et que le selecteur de debrayage est sur "10" 
ou "22", l'embrayage ne sera peutもtre pas engage 
et le moteur rlsque alors d'etre bloque. Dans ce cas, 
amenez le bouton de reglage en position "LOW" (petite 
vltesse). 

O Si le moteur a ete verouille, debranchez immediatement 
l'alimentation. Si le moteur reste verouille pendant 
un certain temps, le moteur ou la batterie en seront 
brOles. 

O Une percussion trop prolongee peut casser la vis par 
suite d'un serrage excessif. 

8. Fonctlonnement de l'interrupteur 
(1) lnterrupteur de verroulllage 

L:outil est equips d'un lnterrupteur de ver「oulllage. Pour 
activer le verrou de l'interrupteur principal, deplacer 
l'interrupteur de verrouillage en position "▼ LOCK 
(verrouiller)". Deplacer l'interrupteur de verrouillage en 
position opposee pour utiliser l'outil (Fig. 9). 

ATTENTION 
Toujours regler l'interrupteur de verrouillage en position 
“▼ LOCK (verrouiller)" pour le transport ou le stockage 
de l'outil pour eviter les demarrages lntempestifs. 

(2) lnterrupteur principal 
L:interrupteur principal fonctionne comme interrupteur 
du moteur et comme interrupteur du selecteur de 
direction de rotation. Lorsque l'interrupteur principal 
est en position "R", le couteau tourne dans le sens 
des aiguilles d'une montre. Lorsque l'interrupteur 
principal est en position "L:', le couteau tourne dans 
le sens contraire des aiguilles d'une montre. Lorsque 
l'interrupteur principal est relache, l'outil s'arrete (Fig. 
10). 

9. U tilisation de l'eclalrage 
L:eclairage s'allume lorsque l'interrupteur d'eclairage 
est appuye. Pour etelndre l'eclalrage, appuyer a 
nouveau sur l'lnterrupteur (Flg. 11). 

ATTENTION 
Ne pas regarder directement la lumiere au risque de 
provoquer des blessures oculaires. 

10 . U tlllsatlon de la configuration drolte ou en 
pistolet 
Utiliser l'outil en configuration droite dans des espaces 
etrolts. L:utlllser en configuration en plstolet dans 
les autres cas. Selectlonner la configuration qui 
correspond le mieux a l'utilisation souhaitee de l'outil. 
Lors du changement de la configuration, un clic est 
entendu quand l'outil se ver「ouille dans une positio. 
Tordre (ou etendre) l'outil, jusqu'a qu'un clic soit 
entendu. 

ATTENTION 
Quand l'outil est en position de pistolet, ne pas le tenir 
pas la partie pliable lorsqu'il est remis en position 
dorite. Les doigts ou une autre partie de la main 
pourraient etre pinces par la partie pliable et cela 
pourrait entra↑ ner une blessu「e (Fig. 12). 

11. P orte e  et recommandatlons pour l'utlllsatlon 
La portee utilisable pour les differents types de travaux 
basee sur la structure mecanique de cet outil est 
indiquee au Tableau 2. 
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Tableau 2 
Travail Recommandations 

Forage 
Acler 
Aluminum 

Utiliser pour ope「ation de forage 

Enfoncement 
Vis mecanique 
Vis de bois 

Utiliser la meche ou la douille adaptes au diametre de la vis 
Utiliser apres forage d'un trou de prep「ation.

12. Selection de la couple de serrage et de la fre quence de rotation 

Tableau 3 
Selection de v1tesse de rotation 

Utiisation Position du (Positlondu bouton de changement) 
capuchon 

LOW (Petite vitesse) HIG H (Grande vitesse) 

Vis mechanique 1-21 Pour vis de 5 mm ou moins Pour vis de 3 mm ou moins 
diametre diametre 

Enfoncement 
1-� -‘’ 

Vis de bois Pour vis de 3,5 mm ou mains, 
diametre nominal 

Forage Metal ， ヽ
Pour forag

le
e 
i 
avec perceuse a 

travalller fer 

ー

ATTENTION 
O Les examples choisis et montres au Tableau 3, seront 

pris en tant qu'exemples standard etant donne que 
differentes vis de serrages et differents materiels 
devant Eltre serres seront utilises reellement, et pour 
lesquels un reglage approprie sera evidemment 
requls. 

O S1 la machine est utlllsee pour serrer une vis a 
metaux a grande vitesse ( HIG H), la vis risque d'Eltre 
endommagee ou de se desserrer ll cause de la trop 
grande force de torsion. Ne serrer qu'll petite vitesse 
(LOW) une vis ll metaux. 

REM ARQ U E  
L'utilisation de la batterie EBM315 dans un 
environnement froid (en-dessous de O degre centi­
grade) peut parfois entra↑ ner un affalblissement 
du couple de serrage et une 治duction du volume 
de travail. II s'agit d'un phenomene purement 
temporalre, et la batterle recommencera a fonctlonner 
normalement lorsqu'elle se sera rechauffee. 

WARTUNG UND INSPEKTION 

1. Verification de 1 'outll 
Etant donne que !'utilisation d'un outil emousse 治duira
le rendement et entrainera eventuellement un mauvais 
foncitionnement du moteur, aiguisez des qu'une 
abrasion apparalt. 

2. Verlflez regul固ement toutes les vis de fixation 
Verifiez regulierement toutes les vis de fixation et 
assurez-vous qu'elles sont bien serrees. S'il advient 
qu'une vis se desserre, la resserrer immediatement. 
Le fait de negliger ce point pourrait entrainer de 
serieux dangers. 

3. E ntretien du moteu『
Le bobinage de !'ensemble moteur est le "cmur'' meme
de l'outil electro-portatif. 
Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne solt 
pas endommage et/ou mouille par de l'huile ou de 
l'eau 

4. N ettoyage de l'exterleu『
Quand la perceuse-v1sseuse eset sale, essuyez la 
avec un chiffon sec et doux ou un chiffon imbibe d'eau 
savoneuse. 
N'utilisez pas de solvant au chlore, d'essence ou de 
diluant, car ils font fond re les matiらres plastiques. 

5. Rangement 
Rangez la perceuse-vlsseuse dans un endroit ou la 
temperature est inferieure a 40°C et hors de portee 
des enfants. 

6. Llste des pieces de rechange 
ATTENTION 

Les reparations, modifications et inspections des outils 
electriques HiKOKI doivent etre confiees a un service 
apres-vente HiKOKI  agree. 
1 1  sera utile de presenter cette liste de pieces au 
service apres-vente HiKOKI agree lorsqu'on apporte 
un outil necessitant des reparations ou tout autre 
entretlen. 
Lors de !'utilisation et de l'entretlen d'un outil electrique, 
respecter les reglements et les normes de securite en 
vigueur dans le pays en question 

MOD IFICATIONS 
Les outils electriques  HiKOKI sont constamment 
ameliores et modifies afin d'incorporer les tous 
derniers progres technologiques. 
En consequence, ii est possible que certaines pieces 
soient modifiees sans a vis prealable 

Avis lmpo『tant sur les batteries pour 
outlls e lectrlques sans fil HiKOKI 
Toujours utiliser une de nos batteries originales 
specifiees. Nous ne saurions garantir la securite et 
la performance de notre outil electrique sans Iii s'il 
est utilise avec une batterie autre que celle que nous 
avons specifie, ou encore si la batterie est demontee et 
modifiee (par exemple, le demontage et rem placement 
des cellules ou autres composants lnternes). 
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GARANTIE 
Nous garantissons que ! ' ensemble des Outils electriques 
HiKOKI sont conformes aux reglementations specifiques 
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas 
les delauts ni les dommages inherents a une mauva1se 
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les 
dommages normaux. En cas de reclamation, veuillez 
envoyer l'Outil electrique, en l'etat, accompagne du 
CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la fin du 
Mode d'emploi, dans un service d'entretien autorise. 

REMARQUE 
Par suite du p「ogramme permanent de recherche et de 
developpement HiKOKI, ces specifications peuvent faire 
l'objet de modifications sans avis prealable. 

Au sujet du b『uit et des vib『ations
Les valeurs mesurees ont ete determinees en fonction de 
la norme EN60745 et declarees conforme a ISO 4871. 

Niveau de puissance sonore ponderee A: 68 dB (A) Nlveau 
de presslon acoustique ponderee A: 57 dB (A) Incertitude 
KpA: 3 dB (A) 

Porter une protection de l'ouie. 

Valeurs totales des vibration (somme vectorielle triaxiale) 
determinee conformement a EN60745 

Visser sans percussion : 
Valeur d'emission de vibration 8h = 0,9 mis' 
Incertitude K = 1,5 mis' 

La valeur totale des vibrations declarees a e沿 mesuree 
conformement a une methode d'essai standard qui peut 
etre utilisee pour la comparaison des differents outils. Elle 
peut egalement etre utilisee pour evaluer ! ' exposition au 
prealable. 
AVERTISSEMENT 
O L.:emlssion des vibrations pendant ! 'utilisation de l'outll 

ne correspond pas toujours a la valeur totale declaree 
en fonction de la maniere dont l'outil est utilise. 

O Pour identifier les mesures de protection de l'operateur 
reposant sur une estimation de l'exposition en 
conditions d'utilisation (en prenant en compte 
! 'ensemble du cycle d'utilisation, a savoir, les moments 
pendant lesquels l'outil est hors tension ou tourne en 
ralenti ou les delais d'amorc,age). 
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AVVERTIMENTI GENERALI DI SICUREZZA 
SUGLI UTENSIL! ELETTRICI 

△ AVVERTENZA 
Leggere tutti gll avvertlmentl di slcurezza e tutte le 
lstruzlonl. 
La mancata osservanza deg/i avvertimenti e de/le 
istruzioni potrebbe essere causa di scosse elettriche, 
incendi elo gravi /esioni. 

Salvare tutti gll avvertlmentl e le lstruzlonl per 
rlferlmentl futurl. 
II termine "e/ettroutenslli" riportato nelle avvertenze si 
rifer/see agli elettroutensili azionati con al/mentazione di 
rate (via cavi) o a batterie (senza cavi). 
1) Slcurezza dell'area operatlva 

a) Mantenere l'area operatlva pullta e ordlnata. 
Aree operative sporche o disordinate possono 
favorire gli infortuni. 

b) Non utlllzzare gll elettroutenslll In atmosfere 
esploslve, ad es. In presenza di llquldl, gas o 
polverl lnflammablll. 
Gli e/ettroutensili generano de/le scintille che 
potrebbero accendere la polvere o I fumi. 

c) Tenere lontanl bamblnl e astantl durante 
l'utlllzzo degll elettroutenslll. 
Qua/siasi distrazione puo essere causa di perdita 
di control/a. 

2) Slcurezza elettrlca 
a) Le spine degll elettroutenslll devono essere 

ldonee alle prese dlsponlblll. 
Non modlflcare mal le prese. 
Con gll elettroutenslll a massa (messl a terra), 
non utlllzza『e alcun adattatore. 
L'utilizzo di spine intatte e corrispondenti a/le prese 
disponibili ridurra ii rischio di scosse elettriche. 

b) Evltare qualslasl contatto con le superflcl a 
massa o a terra, quall tubl, radiator! ,  fornelll e 
frlgorlferl. 
In caso d 1 messa a terra o massa de/ corpo, 
sussiste un maggior rischio di scosse elettriche. 

c) Non esporre gll elettroutenslll alla ploggla o 
all'umldlta. 
La penetraz/one di acqua neg/i elettroutensili 
aumentera ii rischio di scosse e/ettriche. 

d) Non tlrare II cavo. Non utlllzzarlo pe『
II t『asporto, o per tlrare o scollegare 
l'elettroutenslle. 
Tenere II cavo lontano da fonti di calore, oll, 
bordl appuntlti o partl In movlmento. 
Cavi danneggiati o attorcig/iati possono aumentare 
ii rischio di scosse e/ettriche. 

e) Durante l'uso degll elettroutenslll all'esterno, 
utlllzzare una prolunga ldonea per usl esternl. 
L'utilizzo di cavi per esterno riduce ii rischio di 
scosse e/ettriche. 

f) Se e lmposslblle evlta『e l'lmplego di un 
utenslle elett『ico In un luogo umldo, utlllzzare 
l'allmentazlone protetta da un dlsposltlvo a 
co『『ente residua (RCD). 
L'uso d1 un RCD riduce ii rischio di scosse 
elettriche. 

3) Slcu『ezza personale 
a) Durante l'uso degll elett『outenslll, state 

all'erta, verlflcate clo che state eseguendo e 
adottate sempre II buon senso. 
Non utlllzzate gll elettroutenslli qualora slate 
stanchl, sotto l'lnfluenza di farmacl, alcol o 
cure medlche. 

Anche un attimo di disattenzione durante /'uso 
deg/i e/ettroutensili potrebbe essere causa di gravi 
lesioni persona/i. 

b) lndossate l'attrezzatura di protezlone 
pe『sonale. lndossate semp『e le protezlonl 
ocularl. 
L'attrezzatura protettiva, quali maschera faccia/e, 
catzature antiscivo/o, caschi o protezioni ocu/ari 
ridurra ii rischio di lesioni personali. 

c) lmpedlte le accenslonl lnvolontarle. Prima del 
collegamento a una sorgente di allmentazlone 
e/o pacco batterla e prlma di raccogllere 
o trasportare l'utenslle, verlflcate che 
l'lnte『『uttore sla poslzlonato su OFF. 
II trasporto deg/i e/ettroutensiti tenendo le dita 
sull'interruttore o /'attivazione elettrica degり
utensite che hanno l 'interruttore su ON, imptica 1/ 
rischio di incidenti. 

d) Prima di attlvare l'elettroutenslle, rlmuovete 
qualslasl chlave di regolazlone. 
Lasciando la chiave ,n un componente in rotazione 
dell'elettroutensile, sussiste ii rischio di tesioni 
personati. 

e) Mantenersl In equlllbrlo. Mantenersl semp『e
su due pledl, In equlllb『lo stablle. 
Cio consente di control/are al megtio 
l'elettroutensi/e in caso di situazioni impreviste. 

f) Vestlrsl In modo adeguato. Non lndossare 
abltl larghi o glolelll. Tenere I capelll, gll abltl e 
I guantl lontano dalle partl In movlmento. 
Abiti al/entati, gioielli e cape/Ii tunghi potrebbero 
impig/iarsi nel/e parti in movimento. 

g) In caso di dlsposltlvl p『ovvlstl di collegamento 
ad apparecchlature di rlmozlone e 『accolta
polverl, verlflcare che queste slano collegate e 
utlllzzate In modo adeguato. 
L'utilizzo delta racco/ta delta polvere puo ridurre i 
rischi connessi a/le polveri 

4) Utlllzzo e manutenzlone degll elett『outenslll
a) Non utllizzare elettroutenslll non ldonei. 

Utlllzzare l'elettroutenslle ldoneo alla p『oprla
appllcazlone. 
Utilizzando /'elettroutensile corretto, si garantira 
un esecuz,one migtiore e piu sicura def tavoro, al/a 
vetocita di progetto. 

b) Non utlllzzare l'elett『outenslle qualo『a non 
sla posslblle accende『lo/spegne『lo tramlte 
l'lnte『『uttore.
E pericoloso utitizzare e/ettroutensi/i che non 
possano essere azionati dall'interruttore. 
Provvedere al/a relativa riparazione. 

c) Prima di effettuare qualslasl 『egolazlone,
sostltulre gll accessorl o deposltare gll 
elettroutenslll, scollegare la splna dalla presa 
elettrlca e/o II pacco batterla dall'utenslle 
elettrlco. 
Queste misure di sicurezza preventive riducono ii 
rischio di avvio involontario dell'elettroutensi/e. 

d) Deposltare gll elettroutensili non utlllzzatl 
lontano dalla portata del bamblnl ed evltare 
che persone non esperte di elettroutenslll o 
non a conoscenza di quanto rlportato sulle 
p『esentl lstruzlonl azlonlno l'elettroutenslle. 
E perico/oso consentire che utenti non esperti 
utilizzino g/i elettroutensi/i. 

e) Manutenzlone degll elett『outenslll. Ve『lflcare
che non vi slano component! In movlmento 
dlsalllneatl o bloccati, component! 
『ottl o altre condlzlonl che pot『ebbe『O
Influenza『e negatlvamente II funzlonamento 
dell'elettroutenslle. 27 
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In caso di guastl, provvedere alla rlparazlone 
dell'elettroutenslle prlma di rlutlllzzarlo. 
Mo/ti incident/ sono oausati da una scarsa 
manutenzione. 

f) Mantenere gll strumentl di tagllo affllatl e 
pulltl. 
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione 
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al 
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili. 

g) Utilizza『e l'elettroutensile, gli accessori, le 
barrette, acc. In conformlta a quanto rlportato 
nelle present! lstruzlonl, tenendo In deblta 
conslderazlone le condlzlonl operative e II tlpo 
di lavoro da esegulre. 
L'uso dell 'utenslle elettrioo per operazlonl diverse 
da quelle previste potrebbe causare una situazione 
pericolosa. 

5) Utilizzo e cura dell'utensile batteria 
a) Ricaricare solo con ii caricatore specificato 

dal prod uttore. 
Un cancatore adatto per un tipo di gruppo batteria 
puo creare un rischio di incendio quando viene 
ut1/1zzato con un altro gruppo batteria. 

b) Usare utenslll elettrlcl con gruppl batterla 
speclflcatamente deslgnatl. 
L'utilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo 
oreare un rischio di lesioni e incendi. 

c) Quando II gruppo batterla non vlene utlllzzato, 
tenerlo lontano da altrl oggettl metalllcl come 
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri 
piccoll oggetti metalllci che possono creare 
una connesslone da un termlnale a un altro. 
Cortocirouitare i terminali de/la batteria insieme 
puo oausare ustloni o lnoendl. 

d) In condlzlonl abusive, del llquldo puo 
fuorlusclre dalla batterla; evltare II contatto. 
Se ii contatto si ve『ifica accldentalmente, 
sclacquare con acqua. Se II llquldo entra a 
contatto con gll occhl, rlchledere asslstenza 
medica. 
II liquido che fuoriesoe dalla batteria puo oausare 
irritazioni o ustioni. 

6) Asslstenza 
a) Affldate le rlparazlonl dell'elettroutenslle a 

persone quallflcate che utlllzzlno solamente 
pa『ti di 『icamblo ldentlche. 
Cio garantira ii mantenimento de/la siourezza 
dell'elettroutensile. 

PRECAUZIONI 
Tenere lontano dalla portata di bambini e lnvalldl. 
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere 
depostl lontano dalla portata di bamblnl e lnvalldl. 

PRECAUZION PER L'USO DEL TRAPANO­
AVVITATORE A BATTERIA 
1. Caricare la batteria ad una temperatura di 10 -40℃. 

Una temperatura minore pub provocare sovraccarico, i i 
che e pericoloso. La batteria non pub essere ricaricata 
ad una temperatura superiore ai 40℃. 
La temperatura ideale e compresa 20 -25℃ 

2. Quando un'operazione di carlcatura e terminata, prlma 
di lnlzlarne una seconda, lasclare cha II carlcatore 
riposi per 15 minuti. 
Non caricare piu di due batterie consecutivamente 

3. Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro 
di collegamento della batteria ricaricabile. 

4. Non smontare mai la batteria ricaricabile e ii 
caricatore. 

5. Non provocare assolutamente mai dei corto-circuiti 
alla batteria ricaricabile. II fenomeno provoca 
surriscaldamento e grande corrente elettrica. Pua 
quindi causare bruciature o danni alla batteria. 

6. Non gettare la batteria nel fuoco. Pua esplodere. 
7. Quando si fanno tori sulle pareti, pavimenti o soffitti, 

controllare che non ci siano cavi elettrici nascosti. 
8. Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di 

ricaricatura diventa troppo breve per fini pratici, si po「ti
la batteria al negozio dove e stata acquistata. Non la si 
getti mai via. 

9. Usando una batteria scarica, i i caricatore puo venir 
danneggiato. 

10. Non inserire nessun oggetto nelle fessure di 
ventilazlone del caricatore. 
lnserendo oggetti metallici o infiammabili nelle fessure 
di ventilazione, si possono causare facilmente delle 
scosse electtriche, o si puo danneggiare ii caricatore 

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA AGLI IONI DI 
LITIO 
Questa batteria e escluslvamente per ii trapano avvitatore. 
Non usarla mal con altrl utenslll elettrlcl per lavorl pesantl 
(es. sega circolare, sega alternativa, mola orizzontale e 
compressore ecc.) 
Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio e munita 
di una funzione di protezione per arrestarne l'uscita. 
Nei casi 1 e 2 descritti di seguito, durante l'utilizzo del 
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, i i motore 
potrebbe arrestarsi. Clo non indica un malfunzionamento 
ma ら II risultato della funzione di protezione. 
1. Quando la rimanente allmentazione della batteria si 

esaurlsce, II motore sl arresta. 
In tal caso, 「icaricarla immediatamente 

2. Se l'utensile e sovraccarico, i i motore potrebbe 
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore 
dell'utensile ed eliminare le cause del sovraccarico. 
Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo. 

lnoltre, si prega di prestare attenzione al seguente 
avvertimento e cautela. 
AVVERTENZA 
Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione 
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione, 
asslcurarsl di prestare attenzlone alle seguentl 
precauziom. 
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino 

sulla batteria. 
O Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i 

detriti non si depositino sulla batteria. 
O Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si 

depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione 
non si accumullno sulla batteria. 

O Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo 
esposto a polvere e detriti. 

O Prima di ritirare una batterla, rlmuovere la polvere 
e i detriti che si sono depositati su di essa e non 
conservarla insieme a parti metalliche (viii, chiodi, 
ecc.). 

2. Non fo「are la batteria con un oggetto appuntito come 
un chiodo, non colpire con un martello, calpestare, 
lanciare o sottoporre la batterie a violenti urti fisici. 

3. Non usare batterie apparentemente danneggiate o 
deformate. 

4. Non usare batterie con la polarita invertita. 
5. Non collegare dlrettamente a p「ese elettrlche o prese 

per caricabatterla da auto. 
6. Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli 

specificati 

ー
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7. Se la ricarica della batteria non si  completa anche 
quando e passato un tempo di ricarica specificato, 
interrompere immediatamente la ricarica. 

8. Non mettere o sottoporre la batteria a temperature 
elevate o ad alta pressione come In un forno 
microonde, essicatore o contenitore ad alta pressione. 

9. Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si 
rilevano perdite o maleodore. 

10. Non usare in un luogo dove viene generata forte 
elettricita statica. 

11. Se si verifica maleodore, generazione di calore, 
scolorimento, deformazione e/o se appaiono 
anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la ricarica 
e la conservazione del caricabatteria, rimuoverla 
lmmedlatamente dall'apparecchlo o carlca batterla, e 
interrompere l'uso. 

ATTENZIONE 
1. Se ii liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli 

occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua 
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare 
immediatamente un medico. 
Se non viene trattato, ii liquido puo causare problemi 
agll occhi. 

2. Se ii liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare 
bene con acqua pulita come l'acqua del rublnetto 
immediatamente. 
C'e una possibilita che possa causare irritazione alla 
pelle. 

3. Se trovate ruggine, maleodore, surriscaldamento, 
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita 
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla 
e restituirla al fornitore o venditore 

AVVERTENZ A 
Se un oggetto estraneo conduttivo di elettricita entra nei 
terminali della batteria agli ioni di litio, potrebbe verificarsi 
un corto circuito causando ii rischio di un incendio. 
Osservate le seguenti precauzioni quando ritirate la 
batteria. 
0 N on poslz lonate trucloll, chlodl, cavl In acclalo, 

rame o alt『i cavi conduttlvi di elettricita nella 
custodia. 

CARATTERISTICHE 

UTENSILE ELETTRICO 

ー

Velocita a vuoto (Bassa/Alta) 200 / 600 min-1 
Perfora- Metallo Acciaino: 5 mm 
zione (Spessore 1,0 mm) Alluminio 5 mm 

Capacita Vite di macchina 5 mm 
Avvita-
mento Vite per legno 3,8 mm (dlametro) x 38 mm (lunghezza) 

(Questo e un fore prellmlnare) 
Batterie rechargeable EBM315 Li-ion 3,6 V (1,5 Ah 1 calla) 
Peso 0,45 kg ー

CARI CATO RE APPLICAZIONI 
Modello 
Votaggio di carica 
Peso 

UC3SFL 
3 6V ’ 

0,3 kg 

O Per stringers o togliere dells viti di macchina, dells viti 
per legno, dells viti mordenti etc. 

O Per la foratura di metal Ii diversi 

ACCESSORI STANDARD 
RIMOZIONE E INSTALLAZIONE DELLA 
BATTERIA 

① Cacciavite a croce (n. 2 x SOL) ...... …...... …... ・ ・ •…...... ….1 
② Batteria (EBM315) ........................................................ 1 
③ Caricatore (UC3SFL) ................................................... 1 
④ Custodia in plastica ...................................................... 1 
G I '  1 accessor1 standard possono essere cambiati senza 
preavviso. 

ACCESSORI FACOLTATIVI (venduti a parte) 

1. Batteria (EBM315) 

Gli accessori disponibili a richiesta possono essere 
cambiati senza preavviso. 

1. Smontaggio della batteria 
Tenere saldamente I 1mpugnatura e spingere i pulsanti 
di rilascio della batteria (2 pezzi), in modo da smontarla 
(ved. Fig. 1 e 2). 

ATTENZIONE 
Non mettere la batteria in corto circuito. 

2. M ontagglo della batterla 
lnseri「e la batteria facendo attenzione alla corretta 
collocazione delle polarita (ved. Fig. 2) 

RICARICA 

Prima di usare ii trapano avvitatore, caricare la batteria 
come indicate di seguito. 
1. Collegare ii cavo di allmentaz ione del caricatore a 

una presa CA. 
2. lnserl『e la batterla nel carlcatore. 

lnserlre saldamente la batterla nel carlcatore lino a che 
tocca ii fondo del carificatore e controllare la polarita 
come mostrato nelle Fig. 3. 
L.:inserimento della batteria accendera ii caricatore (la 
spia si illumina). 
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ATTENZIONE 
Se la lampada spia non si lllumlna, togliere i i cavo 
di corrente dalla presa di rete e controllare come e 
inserita la batteria. 

La lampada spia sl spegne quando la batteria e 
caricata appieno. 
ATTENZIONE 

Se la batteria e calda a causa dei raggi diretti del 
sole ad operazione eseguita, la lampada spia del 
caricatore a volte non si illumina. 
Prima di iniziare le operazioni di carico raffreddare 
la batteria. 

0 Tempo d· · 1 carica necessario 
La Tabella 1 indica ii tempo di carica necessario a 
seconda del tipo di batterla. 

Tabella 1 Tempo di 『lcarlca (min. circa) a 20°c 

PRIMA DI INIZIARE LE OPERAZIONI 
1. Stablllre e controllare l'amblente di lavo『O

Controllare che l'ambiente di lavoro sia adatto 
seguendo le necessarie precauzloni. 

OPERAZIONE 

Tensions 
battera (V) 

3,6V 

Capacita batteria (Ah) 
1,5 Ah 

EBM315 30 min. 

ー

ロ

NOTA 
II tempo di carica varla a seconda della temperatura 
amblentale. 

3. Scollega『e ii cavo di alimentazione del caricatore 
dalla presa CA. 

4. Tenere saldamente II carlcatore e estrarre la 
batteria. 

NOTA 
Dopo l'uso, innanzittutto estrarre le batterie dal 
caricatore e qulndi conservare correttamente le 
batterle. 

I Sea『lea nel caso di batte『le nuove, ecc. 
Poiche la sostanza chimica interna delle batterie nuove 
e delle batterie che non sono state usate per un lungo 
periodo di tempo non e attivata, la scarica esterna 
puo essere abbassata quando le si usa per la prima 
e seconda volta. Questa e un fenomeno temporaneo 
e i i tempo normale necessario per la carica viene 
ripristinato rlcaricando la batteria per 2 o 3 volte. 

I Come mantenere plu lunga la durata delle batterle I 
(1) Ricaricare le batterie prima che si scarichino 

completam_ente. 
Quando s1 sente che la potenza dell'attrezzo si 
indebolisce, interrompere l'uso e ricaricare la batteria. 
Se si continua l'uso e si finisce la corrente elettrica, 
la batteria pub essere danneggiata e la sua durata 
abbreviarsi. 

(2) Evita re di raggiungere alte temperature. 
Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso 
Se si ricarica una batteria subito dopo averla usata, la 
sostanza chlmica lnterna vlene deterlorata e la durata 
della batteria abbreviata. Consentlre alla batteria di 
raff「eddarsi per un po·e quindi ricaricarla. 

ATTENZIONE 
O Quando ii carica batteria viene utilizzato 

ininterrottamente, esso si scaldera, causando 
eventuali guasti. Una volta completata la ricarica, fare 
una pausa di 15 minuti prima della successiva ricarica. 

O Se i i carica batteria non funziona anche se la batteria e 
montata correttamente, e probabile che la batteria o i i 
caricatore slano soggettl a malfunzlonamento. Portarll 
presso ii proprio Centro di Assistenza autorizzato. 

[ Come mantene『e piu lunga la du『ata delle batterie 
O Ricaricare le batterie prima che si scarichino 

completamente. 
Quando sl sente che la potenza dell'attrezzo sl 
lndebollsce, lnterrompere l'uso e rlcarlcare la batterla. 
Se si continua l'uso e si finisce la corrente elettrica, 
la batteria pub essere danneggiata e la sua durata 
abbreviarsi. 

1. lnstallazlone della testa avvltatrlce 
Per installare la testa avvitatrice, seguite sempre le 
procedure seguenti. (Fig. 4) 

(1) Ti rare in avanti ii manicotto guida. 
(2) lnserite la testa avvitatrice nel fora esagonale nella 

presa. 
(3) Lasciate andare ii manicotto guida in modo che ritorni 

nella sua posizlone orlglnale. 
ATTENZIONE 

Se i i manicotto guida non fa ritorno alla sua posizione 
originale, la testa avvitatrice non e bene installata. 

2. Rlmozlone della punta 
Si prega di effettuare ii procedimento Inverso rispetto 
al metodo di installazione della punta. 

3. Meccanlsmo di blocco automatico dell'alberino 
Quando l'interruttore principale e spento, la punta 
viene fissata in posizione e l'utensile puo essere 
utlllzzato come cacciavite manuale. 

4. Asslcurarsl che la batterla sla montata In modo 
cor『etto

5. Cambia della velocita di rotazione 
Usare la manopola d'intercambio per cambiare la 
velocita di rotazione. Prem ere ii pulsante di blocco 
per liberare e spostare la manopola d'intercambio in 
direzione della freccia (ved. Figs. 5 e 6). 
Quando la manopola d'intercambio e portata su "LOW" 
II trapano rota a bassa veloclta. Su "HIGH" II trapano 
rota ad alta velocita 

ATTENZIONE 
O Quando si cambia la velocita di rotazione con la 

manopola del cambio, verificare che l'interruttore sia 
disattivato. 
Se si cambia la velocita con ii motore in moto si 
causeranno danni agli ingranaggi. 

O Quando e necessario applicare una forza notevole per 
i i funzionamento, posizionare la manopola di comando 
su "LOW". Se viene impostata su "HIGH" e l'unita 
vlene utlllzzata, II motore potrebbe fondersl o dare 
prematuri segni di malfunzionamento. 

6. Ve『ificare la posizione della ghiera della f『izlone
(Ved. Fig. 7) 
La coppia di serraggio dell'utensile pub essere 
impostata spostando la ghiera della frizione nella 
posizione appropriata. 

(1) Per utillzzare l'utensile come avvitatore, allineare 
uno dei numeri "1, 5, 9 ... 21" o uno dei punti neri sulla 
ghiera della frizione con ii triangolo presente sul corpo 
dell'utenslle. 

(2) Per utlllzzare l'utenslle come trapano, allineare II 
simbolo del trapano "•、●" sulla ghiera con i i triangolo 
presente sul corpo dell'utensile. 

ー
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ATTENZIONE 
O La ghiera della frizione non deve essere mai collocata 

su posizioni intermedie tra i numeri "1, 5, 9 ... 21" o Ira i 
punti neri. 

0 Non utlllzzare l'utenslle con la ghlera della frlzione 
situata in posizione intermedia tra i i numero "22" e la 
linea nera al centro del simbolo del trapano. Questo 
pub causare danni (Ved. la Fig. 8). 

7. Regolazione della coppia di se『『aggio
(1) Coppia di serraggio 

La coppia di serraggio deve essere regolata in 
corrispondenza del diametro della vite. Se la forza di 
serraggio e troppo elevata, la vite si pub rompere o 
la testa ne pub risultare danneggiata. Assicurarsi di 
poslzlonare la ghiera della f「lzlone nella poslzlone 
appropriata per i i diametro delle viti utilizzate. 

(2) lndicazione della coppia di serraggio (Ved. la Fig. 7) .  
La coppia di serraggio necessaria varia a seconda del 
tipo di vite e del materiale su cui si lavora. t.:utensile 
indica la coppia di serraggio impostata mediante una 
scala numerata "1, 5, 9 . . .  21" e punti neri sulla ghiera 
della frizione. Con la ghiera in posizione 1, verra 
appllcata la coppia di serraggio minore. Con la ghiera 
in poslzlone 21 verra appllcata la coppla di serragglo 
massima. 

(3) Regolazione della coppia di serraggio (Ved. la Fig. 7) 
Ruotare la ghiera della frizione per allineare i i numero 
desiderato della scala "1, 5, 9 ... 21" o i punti con 
i i triangolo di riferimento sul corpo dell'utensile. 
Selezionare la coppia di serraggio necessaria 
ruotando la ghiera Ira i valori minimo e massimo. 

ATTENZIONE 
O La rotaz1one del motore pub essere bloccata, quando 

sl usa l'utenslle come trapano. 
Usando ii trapano avv1tatore, fare attenzione a non 
bloccare i i motore. 

O Se si cerca di posizionare ii selettore velocita su 
"HIGH" (alta velocita) con la ghiera frizione sulle 
posizioni Ira "10" e "22", pub accadere che la frizione 
non si innesti e i i motore si blocchi. In questo caso 
spostare i i selettore velocita su "LOW" (bassa 
veloci沿）．

O Se i i motore si blocca, togliere immediatamente la 
corrente. 
Se II motors sl blocca per qualche attlmo, II motors o la 
batteria possono essere bruciati. 

0 Facendo lavorare a percussione l'utensile durante 
un tempo troppo prolungato, e possibile che la vite si 
rompa. 

8. Funzlonamento dell'lnterruttore 
(1) lnterruttore di blocco 

L'utensile e munito di un interruttore di blocco. Per 
attivare ii blocco dell'interruttore principale, spostare 
l'lnterruttore di blocco In poslzione "▼ LOCK". 
Sposta「e l'interruttore di blocco in posizione opposta 
per utilizzare l'utensile. (Fig. 9) 

ATTENZIONE 
lmpostare sempre l'interrutto「e di blocco in posizione 
"▼ LOCK" quando trasportate o ritirate l'utensile per 
eliminare eventuali accensioni involontarie. 

(2) lnterruttore principale 
L'interruttore principale funziona come interruttore a 
motore o interruttore selettore di direzione rotazionale. 
Quando premete ! ' Inter「uttore prl ncl pale nella 
posizione "R" indicata sull'interruttore prlncipale, 
la punta ruota in senso o「ario. Quando premete 
l 'interruttore principale nella posizione "I..:' indicata 
sull'interruttore principale, la punta ruota in senso anti­
orario. Quando viene rilasciato l'interruttore principale, 
l'utensile si arresta. (Fig. 10) 

9. Utllizzo della luce 
La luce sl accende quando viene premuto l'lnterruttore 
della luce. Quando vlene premuto nuovamente 
l 'interrutto「e della luce, la luce si spegne. (Flg. 11) 

ATTENZIONE 
Non f1ssare dlrettamente la luce. Cio potrebbe causare 
lesioni agli occhi. 

10. Utilizzo della configurazione dritta o a pistola 
Usare l'utensile nella configurazione dritta quando 
gli spazi sono limitati. Usarlo nella configurazione a 
pistola negli altri luoghi. Selezionare la configurazione 
che megllo si adatta all'applicazione dell'utensile. 
Quando sl cambia la conflgurazione, l'utenslle produrra 
un suono secco quando scatta in posiz1one. P1egare 
(o allungare) l'utensile lino a che non udite lo scatto. 

ATTENZIONE 
Quando usate l'utensile nella configurazione a 
pistola, non appoggiatevi alla sezione di piegatura 
dell'utensile quando lo riportate nella configurazione 
dritta. E possibile che un dito o altra parte della mano 
possa rimanere impigliata nella sezione di piegatura 
causando possibili lesioni. (Fig. 12) 

11. Sugge『lmentl e llmlte d'uso 
La gamma di utlllzzo per varl tlpl di lavoro In base 
alla struttura meccanlca dell'utenslle e indlcata nella 
Tabella 2. 

ー

Tabella2 

Forature 

Serraggio di viti 

Lavoro 
Acciaio 
Allumlnlo 
Viti per macchine 
Viti per leg no 

Suggerimenti 

Uso dell'utensile per forare. 

Usare punta o chiave adatte per ii diametro della vile 
Usare solo dopo ave eseguito un foro di preparazione. 
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12. Scelta della coppla di serragglo e della frequenz a di rotazlone 

Tabella 3 
Cap Selez1one della velocita di rotaz1one (Posizione della manopola di selezione) 

Uso Position 
tappo LOW (bassa velocita) HIG H (alta velocita) 

Viti di macchina 1 -21 Per viti di 5 mm diametro o meno Per viii di 3 mm diametro o meno 
Serraggio 

1 ー ，，、ヽ Per viti di 3,5 mm diametro di viti Viti per legno nominale o meno 

Foratura Metallo ， ヽ
Per foratura con punta per ii 
ferro 

ー

ATTENZIONE 
O Gli esempi di cui alla Tabella 3 sono da considerarsi 

come indlcativi. I diversi tipi di viti e di materiale usati 
in pratica rendono necessari degli aggiustamenti dei 
valori dati. 

O Quando si usa una punta con una vile di macchina ad 
alta velocita ( HIG H), si puo danneggiare una vite o si 
pub allentare la punta a causa del fissaggio troppo 
forte. Usare la punta a bassa velocita (LOW) quando si 
impiega una vile di macchina. 

N OTA 
t.:uso della batteria EBM315 a basse temperature 
(sotto O gradi centigradi) pub a volte 「isultare in una 
coppia di serraggio indebolita e una minore quantita di 
lavoro. Questa e tuttavia un fenomeno temporaneo e ii 
funzionamento torna alla normalita quando la batteria 
si scalda. 

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE 

1. lspezlone dell'utenslle 
Poiche condizioni imperfette causano un 
abbassamento dell'efficienza e possibili malfunzioni 
all'attrezzo, affilare o sostituire l'utensile quando si 
notano segni di abrasione. 

2. lnspezlone delle vltl di montagglo 
lspezionare regola「mente le viti di montaggio e 
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste 
dovesse essere alentata, riserrarla immediatamente. 
SI rlschla In caso contrarlo di provocare lncldentl 
pericolosi. 

3. M anutenzlone del moto『e
t.:avvolgimento del motore 11 vero e proprio "cuore" 
degli attezzi elettrici. 
Fare attenzione a non danneggiare l'avvolgimento e/o 
non bagnarlo con olio o acqua. 

4. P ullz la della carcassa dell'utenslle 
Se ii trapano-avvitatore � sporco, pulirlo con uno 
staccio soffice, inumidito di acqua e sapone. 
Non usare solventi cloridici, benzina o diluenti per 
benzine, in quanto potrebbero deformare la plastlca. 

5. Conservazlone 
Conserva「e 11 trapano-avvitato「e ad una temperatura 
inferiore ai 40℃ e non a portata di mano di bambini 

6. Lista del pezzl di rlcamblo 
ATTENZIONE 

Riparazioni, modifiche e ispezioni di utensili elettrici 
HiKOKI devono essere eseguite da un   centro
assistenza HiKOKI  autorizzato. 
Questa lista dei pezzi torna utile se viene presentata 
con l'utenslle al centro asslstenza HiKOKI autorlzzato 
quando sl rlchledono riparazloni o altri lnterventl di 
manutenzione. 
Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici 
devono essere osservate le normative di sicurezza e i 
criteri prescritti in ciascun paese. 
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MOD IFICHE 
Gli utensili elettrici HiKOKI vengono continuamente 
migliorati e modificati per includere le piu recenti 
innovazioni tecnologiche. 
Di conseguenza, alcuni pezzi possono essere 
modificati senza preavviso 

Avvlso lmportante sulle batterle per gll utenslll 
elettrlcl a batterla HiKOKI 
Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali 
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni 
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene 
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi 
designate, o quando la batteria viene smontata 
e modificata (per esempio lo smontaggio e la 
sostituzione di pile o altre parti interne). 

ー
GARANZIA 
Garantiamo gll Utenslll Elettrici HiKOKI In conformlta 
alle specifiche normative imposte dalla legge e dai 
paesi. Questa garanzia non cop「e difetti o danni dovuti 
a uso erroneo, abuso o normale usura. In caso di 
lamentele, si prega di inviare l'Utensile Elettrico, non 
smontato, insieme al CERTIFICATO DI GARAN Z  IA che 
si trova al !ermine di queste lstruzioni per l'uso, ad un 
Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI 

N OTA 
A causa del continuo programma di rlcerche e svlluppo 
della  HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo 
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva 
comunicaizione. 

lnformaz ioni riguardanti i rumori trasmessi dall'aria 
e le vlbraz lonl 
I valorl m1surat1 sono stati determinatl In conformita a 
EN60745 e descrlttl In conformlta alla normatlva ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 68 dB (A) 
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 57 dB (A) 
KpA incertezza: 3 dB (A) 

lndossare protezioni per l'udito. 

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) 
determinati secondo la norma EN60745. 

Trapanatura e avvitatura senza impatto 
Valore di emissione vibrazioni a  h =  0,9 m/s2 

I  ncertezza K = 1,5 mis' 
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二 ーロ― 〗
Italiano 

II valore totale delle vibrazioni dichiarato e state misurato 
In conformita a un metodo di test standard e puo essere 
utilizzato per confrontare un utensile con un altro. 
Puo anche essere utilizzato in una valutazione preliminare 
dell'esposizione. 
AVVERTENZ A 
O L'emissione delle vibrazioni durante l'uso effettivo 

dell'elettroutensile puo differire rispetto al valore 
totale dichiarato a seconda delle modalita di utilizzo 
dell'utensile. 

O Per identificare misure di sicurezza per proteggere 
l'operatore basate su una stima dell'esposizione nelle 
condizioni effettive di utilizzo (tenendo conto di tutti 
gli elementi del ciclo operative, ovvero i periodi in cui 
l'utensile e spento e quando e inattlvo oltre al perlodl di 
attlvazione). 

ー ー
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こ 三[— 口
Nederlands 

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies) 

+
 

ー

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCH UWINGEN 
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP 

& WAARSCHUWING 
Lees alle waarschuwlngen en lnstructles aandachtlg 
door. 
Na/ating om de waarschuwingen en instruct/es op te 
volgen kan in een e/ektrische schok, brand en/of ernstig 
letsel resulteren. 

Bewaar alle waarschuwlngen en aanwlJzlngen voor 
eventuele naslag In de toekomst. 
De term "e/ektrisch gereedschap" heeft zowe/ betrekking 
op e/ektrisch gereedschap dat via de netvoeding van 
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu 
(snoerloos) van stroom wordt voorzien. 
1) Veillgheld van de werkplek 

a) Zorg VOO『 een schone en goed verllchte 
werkplek. 
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de 
kans op onge/ukken. 

b) Gebrulk het elektrlsch gereedschap nlet In 
een omgevlng met ontplofbare vloelstoffen, 
gassen of stof. 
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven. 
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen 
ontbranden. 

c) Houd klnderen en andere toeschouwers tlJdens 
het gebrulk van elektrlsche gereedschap ult de 
buurt. 
Afleidingen kunnen gevaarlりk zijn. 

2) Elektrlsche velllgheld 
a) De stekker op het elektrlsche gereedschap 

moet geschlkt zlJn voo『 aanslultlng op de 
wandcontactdoos. 
De stekker mag op geen enkele manler 
gemodlflcee『d worden. Gebrulk geen 
verloopstekker met geaard elektrlsch 
gereedschap. 
Deugdelijke stekkers en geschikte 
wandcontactdozen verminderen het risico op een 
e/ektrische schok. 

b) VermlJd llchamellJk contact met geaarde 
oppe『vlakken zoals leldlngen, radlatoren, 
fornulzen en koelkasten. 
Wanneer uw lichaam in contact staat met geaarde 
oppervlakken loopt u een groter risico op een 
elektrische schok. 

c) Stel het elektrlsch gereedschap niet bloot aan 
regen of vochtlge omstandlgheden. 
Het risico op een elektr,sche schok word/ vergroot 
wanneer er water in het elektrisch gereedschap 
terechtkomt. 

d) Behandel het snoe『 voo『zlchtlg. Draag het 
ge『eedschap noolt door dlt blJ het snoer vast 
te houden. Trek nlet aan het snoer wanneer u 
de stekker ult het stopcontact wilt halen. 
Houd het snoer ult de buurt van 
warmtebronnen, olle, scherpe randen of 
bewegende onderdelen. 
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het 
risico op een e/ektrische schok. 

e) Gebrulk bultenshuls een verlengsnoer dat 
speclflek geschlkt Is voor het gebrulk bulten. 
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is 
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op 
een elektrische schok. 

34 

f) Als het elektrlsch ge『eedschap In een vochtlge 
omgevlng gebrulkt moet worden, dlent een 
voedlng met RCD (reststroom-apparaat) 
bevelllglng te worden gebrulkt. 
Gebruik van een RCD vermindert de kans op een 
e/ektrische schok. 

3) Persoonlljke veiligheld 
a) Blljf waakzaam, let voortdurend op uw we『k

en gebrulk uw gezond verstand wannee『 U
elekt『Isch ge『eedschap gebrulkt. 
Gebrulk geen elektrlsch gereedschap wanneer 
u moe bent of onder lnvloed van drugs, alcohol 
of medlcljnen. 
Een moment van onoplettendheid kan in ernstig 
lichamelijk letsel resulteren. 

b) Gebrulk persoonlljke beschermlngsmlddelen. 
D『aag altljd oogbeschermlng. 
Beschermingsmiddelen zoa/s stofmaskers, 
niet-glijdende veiligheidsschoenen, een helm 
of oorbescherming vermindert het risico op 
lichamelijk letsel. 

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan 
starten. Controleer of de schakelaar In de ult 
stand staat voordat u de voedlng en/of de accu 
aanslult, het gereedschap oppakt of gaat d『agen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het 
e/ektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt 
van de schake/aar houdt en sluit de stroombron 
niet aan terwりI de schakelaar op aan staat om 
onge/ukken te vermijden. 

d) Verwljder sleutels en moersleutels ult 
het gereedschap voordat u het elektrlsch 
gereedschap aanzet. 
Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdee/ 
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan In 
lichamelijk letsel resulteren. 

e) Reik nlet te ver. Zo『g ervoo『 dat u te allen tljde 
stevlg staat en uw evenwlcht behoudt. 
Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte 
situatie meer contro/e over het e/ektrisch 
gereedschap. 

f) Draag geen loszlttende kledlng of sleraden. 
Houd uw haar, kledlng en handschoenen ult de 
buurt van bewegende onderdelen. 
Loszittende kleding, sieraden en tang haar kunnen 
in de bewegende onderde/en verstrikt raken 

g) lndlen het elektrlsch gereedschap van een 
aanslultlng voor stofafzulglng Is voorzlen dan 
dlent u ervoo『 te zorgen dat de stofafzulglng 
aangesloten en op de Julste manler gebrulkt 
wordt. 
Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele 
stofgerelateerde risico's. 

4) Bedlenlng en onderhoud van elektrlsch 
gereedschap 
a) Het elektrlsch gereedschap mag nlet 

geforcee『d worden. Gebrulk het Julste 
ge『eedschap voor het karwel. 
U kunt de klus beter en vei/iger uitvoeren wanneer u 
het juiste elektrische gereedschap gebruikt. 

b) Gebrulk het elektrlsch ge『eedschap nlet als de 
schakelaar nlet goed werkt. 
Elektrisch gereedschap dat met via de schakelaar 
bediend kan worden is gevaarlりk en moet 
onmiddellijk gerepareerd worden. 

c) Haal de stekke『 ult het stopcontact voordat u 
de voedlng en/of de accu van het elektrlsch 
gereedschap losmaakt, afstelllngen verrlcht, 
accessolres verwlsselt of voordat u het 
elektrlsch gereedschap opbergt. 

1
 

000Book_DB3DL2_WE.indb 34 三三 L­ー口でi4i
 

3
 

ー3
 
゜／

 
3
 
゜／

 
゜ー2゚

 



二 ーロ― 〗
Nederlands 

ー

Dergelijke prevent/eve veiligheidsmaatregelen 
verminderen het risico dat het elektrisch 
gereedschap per ongeluk opstart. 

d) B erg elekt『Isch gereedschap bulten het berelk 
van klnderen op en sta nlet toe dat personen 
die nlet bekend z ijn met het J ulste gebruik van 
het gereedschap of deze voorschrlften dlt 
elektrlsch gereedschap gebrulken. 
曰etrisch gereedschap is gevaarlijk m onbevoegde 
handen. 

e) Het elektrlsch gereedschap moet regelmatlg 
onderhouden worden. Controleer het 
gereedschap op een foutieve ultlljnlng, 
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen 
en ande『e problemen die van lnvloed z lJ n  op 
de J ulste werklng van het gereedschap. 
lndien het ge『eedschap defect of beschadigd 
is moet het gerepareerd worden voordat u het 
gereedschap opnleuw gebrulkt. 
Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is 
verantwoordelijk voor een groat aantal doe -het-zelf 
ongelukken. 

f) Houd snljwerktulgen scherp en schoon. 
Goed onderhouden sn,Jwerktulgen met scherpe 
snijranden /open minder snel vast en zijn 
gemakkelijker in het gebruik. 

g) E lektrlsch ge『eedschap, toebeho『en, bits 
enz . moeten In overeenstemmlng met 
deze instructies worden gebrulkt waarbij 
de werkomstandigheden en het werk in 
overweglng moeten worden genomen. 
Gebruik van het elektrisch gereedschap voor 
andere doeleinden dan waarvoor het is bedoelt, 
kan resulteren In een gevaarlljke situatle. 

5) G ebrulk van ge『eedschap en onderhoud van de 
batterij 
a) Herlaad enkel met de lader die door de 

fabrlkant wordt gespeclflceerd. 
Een fader die geschikt is voor een bepaald type 
batterijgroep kan brandgevaar veroorzaken bij een 
andere batterijgroep. 

b) G ebrulk de apparaten enkel met speclflek 
ontworpen batterlJ groepen. 
Het gebruik van andere batterijgroepen kan letsels 
of brand veroorzaken. 

c) Wannee『 de batterljgroep nlet In gebrulk Is, 
houdt u ze verwlJ derd van andere metalen 
voo『werpen z oals papie『clips, munten, 
sleutels, spijke『s, schroeven of andere 
metalen voo『werpen die een verblndlngen van 
de ene terminal met de and ere kunnen maken. 
De batterijterminals kortsluiten kan brandwonden 
of brand veroorzaken. 

d) B IJ een verkeerd gebrulk kan er vloelstof ult 
de batterlJ lekken; vermlJ d elk contact. lndlen 
er toevalllg contact ontstaat, goed met water 
spoelen. lndien de vloeistof in contact met de 
ogen komt, ook medlsche hulp lnroepen. 
Vloeistof die uit de batterij lekt kan irritatie en 
brandwonden veroorzaken. 

6) O nderhoudsbeurt 
a) Het gereedschap mag ultslultend door 

bevoegd onderhoudspersoneel worden 
onderhouden die authentleke onderdelen 
gebrulkt. 
Hierdoor kunt u erop aan dat de veiligheid van het 
elektrisch gereedschap behouden blijft 

VOORZORGM AATREGELEN 
Houd klnderen en kwetsbare personen op een 
afstand. 
Het gereedschap moet na gebrulk bulten het berelk 
van klnderen en ande『e kwetsbare personen wo『den
opgeborgen. 

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR 
SNOERLOZE BOOR-SCHROEFMACHINE 

1. Laad de accu blj een temperatuur van 1 O - 40°C. 
Een temperatuur van onder 10°c kan overlading 
veroorzaken, hetgeen gevaarlijk kan zijn. de accu kan 
niet bij een temperatuur van boven de 40°C geladen 
worden. 
De meest geschlkte temperatuur Is tussen de 20 -
25°C. 

2. Wacht ongeveer 15 minuten voordat met het laden van 
een and ere batterij begonnen word!. 
Laad niet meer dan twee accu's achterelkaar op. 

3. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de 
accuterecht komt. 

4. Demonteer de oplaadbare batterlj of acculader nlet. 
5. Voorkom kortslultlng van de oplaadbare batterlj. 

Kortsluiting kan resulteren in oververhitting. Dit kan 
schade of brandgevaar opleveren. 

6. Gooi de batterij niet In het vuur. Een brandende batterij 
kan ontploffen. 

7. Kont『oleer of er geen elektrische bedrading achter de 
muur, het plafond of de vloer is, voordat met het boren 
begonnen word!. 

8. Breng de batterij naar de dealer waar deze gekocht 
werd, nadat deze na opladlng onvoldoende kracht 
heeft voor praktlsch gebrulk. Gooi een ultgewerkte 
batterij niet weg. 

9. Het gebruik van een uitgeputte batterij zal de acculader 
beschadigen. 

10. Sleek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen 
van de acculader. 
Als een voorwerp of ontylambaar materiaal in 
de ventilatie-openingen van de acculader word! 
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok 
of beschadiging aan de acculader 

ー

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK LITHIUM -ION 
BATTERIJ 

Deze batterij is uitsluitend voor de boor- en 
schroefmachine. Nooit gebruiken met andere apparaten 
voor zwaar werk (d.w.z. cirkelzaag, sneltrekzaag, 
vlakslijpmachine en blazer, enz.) 
Om de levensduur te verlengen is de lithium-ionbatterij 
uitgerust met de beschermingsfunctie om de output te 
stoppen. 
In geval 1 en 2 h1eronder kan de motor t1jdens het gebruik 
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de 
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem 
met het product aan maar word! veroorzaakt door de 
beschermingsfunctie. 
1. De motor komt tot stilstand wanneer de batterij leeg is. 

De batterij moet in dit geval onmiddellijk opgeladen 
worden. 

2. De motor kan tot stilstand komen wanneer het 
gereedschap overbelast is. Laat de schakelaar 
onmiddellijk los en zoek naar de oorzaak van de 
overbelastlng. Wanneer u het probleem verholpen 
heeft kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken. 

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende 
waarschuwing en aandachtspunt 
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王 ーロ― 口
Nederlands 

ー

口

WAARSCHU WING 
Om acculekken, het opwekken van warmte, rookemissie, 
explosie en ontsteking bi剌ds te vermijden, moet u 
ervoor zorgen volgende voorzorgsmaatregelen onder de 
aandacht le brengen. 
1. Zorg ervoor dat er geen spaanders en stof op de accu 

ophopen. 
O Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen 

spaanders en stof op de accu kunnen vallen. 
O Zorg ervoor dat de spaanders en stof die tijdens het 

werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op 
de accu ophopen. 

O Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar 
het aan spaanders en stof word! blootgesteld. 

0 Ve「wljder alle spaanders en stof van een accu voordat 
u hem opbergt en bewaar de accu nlet op dezelfde 
plek als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, 
enz.). 

2. Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals 
een nagel, klop er niet op met een hamer, slap niet op 
de accu of gooi er niet mee of stel hem niet bloot aan 
ernstige fysieke schokken. 

3. Gebruik geen zichtbare beschadlgde of vervormde 
accu. 

4. Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit. 
5. Sluit hem niet rechtstreeks aan op elektrische 

toestellen of fittingen van slgarettenaanstekers in 
wagens. 

6. Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan deze 
die gespecificeerd werden. 

7. Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs 
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, stopt u 
onmiddellijk met het opladen. 

8. Breng de accu nlet op hoge temperaturen of drukken 
of stel ze er niet aan bloot, zoals in een microgolfoven, 
droger of een hoged『ukcontainer

9. Blijf uit de buurt van vuur onmiddellijk nadat een lek of 
vieze geur werd vastgesteld. 

10. Gebruik hem niet in een plaats waar een grate 
statische elektriciteit word! opgewekt. 

11. Wanneer u een vleze geur, oververhlttlng, ontkleurlng, 
vervorming en/of andere onregelmatigheden vaststelt 
tijdens het gebruik, het laden en opslaan van de 
batterij verwijdert u ze onmiddellijk van de uitrusting of 
batterijlader en zet u het gebruik stop 

LET OP 
1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de 

ogen krijgt, wrijf dan niet in de ogen, en was ze goad 
uit met vers proper water, zeals kraantjeswater en roep 
er onmiddellijk een dokter bij. 
lndlen u geen behandellng krljgt, kan de vloelstof 
oogproblemen veroorzaken. 

2. Wanneer de vloeistof lekt op uw huid of kleding, 
was ze onmiddellijk goed al met proper water, zoals 
kraantjeswater. 
De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt. 

3. Wanneer u roes!, een vieze geur, oververhitting, 
verkleuring, vervormmg en/of and ere 
onregelmatigheden vaststelt wanneer u de accu voor 
de eerste maal gebrulkt, gebrulk ze dan niet verder en 
stuur ze terug naar de leverancier of de verkoper. 

WAARSCHU WING 
Als een elektrisch geleidend vreemd voorwerp In de 
aansluitpunten van de lithium-ion accu terechtkomt, kan er 
kortsluiting ontstaan met het risico van brand als gevolg. 
Let bij het opbergen van de accu op de volgende punten. 
O P laats geen elektrlsch geleldend z aagsel, 

splJ kers, IJz erdraad, koperdraad of andere draad 
In de opbergdoos. 

TECHNISCHE GEGEVENS 

BOORM ACHINE 

ー
Onbelaste snelheid (Laage/ Hoge) 200 I 600 min-1 

Boren Metaal Staal 5 mm 
(Dlkte 1,0 mm) Aluminum: 5 mm 

Kapaciteit Kolomschroef 5 mm 
Drijven 

Houtschroef 3,8 mm (diameter) x 38 mm (lengte) 
(bij voorgeboord schroefgat) 

Oplaadbare batterij EBM315: Li-ion 3,6 V (1,5 Ah 1 eel) 
Gewicht 0,45 kg 

ACCU L ADER 
Model 
Oplaadspanning 
Gewicht 

UC3SFL 
3,6 V 
0,3 kg 

STANDAARD TOEBEHOREN 

① Kruiskopdrijver (N r. 2 x SOL) ........................................ 1 
② Batterij (EBM315) ......................................................... 1 
③ Acculader (UC3SFL) .................................. ● ● ● ● ● . . . . . . . . . . . . .  1 
④ Plastic docs .......................................................... ● ● ● ● ● . . .  1 
De standaard toebehoren kunnen zonder nadere 
aankondiging gewijzigd worden. 

EXTRA TOEBEHOREN (los verkrlJgbaar) 

1. Batterlj (EBM315) 

De extra toebehoren kunnen zonder nadere aankondiging 
gewijzigd worden. 
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二 ーロ― 〗
Nederlands 

TOEPASSINGEN 

O lndraaien en uitdraaien van machineschroeven, 
houtschroeven, tapbouten, etc. 

0 Boren van verschlllende metalen 

INLEGGEN EN UITNEMEN VAN DE BATTERIJ 

1 .  VerwlJ deren van de batterlJ 
Houd de handgreep goed vast en druk tegen de 

ongrendelingsknoppen voor de batterij (2 stuks) om de 
batterij ta verwijderen (zie Afb. 1 en 2). 

LET OP 
Sluit de batterij nooit kart 

2. Aanbrengen van de batte『lj
Plaats de batterij met de polen julst aangebracht (zie 
Afb. 2). 

OPLADEN 

ー

Voor het gebruik van de boor-schroefmachine dient de 
accu als volgt opgeladen le worden. 
1 .  Slult het netsnoe『 van het oplaadappa『aat op het 

stopkontakt aan. 
2. Steek de batterl] In het acculader. 

Sleek de batterij stevlg 1n de oplader, totdat deze 
kontakt maakt met de bodem van de oplader. Let bij 
het plaatsen van de batterij op de polariteit van (+) en 
(-) zeals in Afb. 3 getoond word!. 
Door een batterij te plaatsen zet u de oplader aan (het 
controlelampje gaat branden). 
VOORZ ICHTIG 

Als het kontrolelampje niet oplicht, trek dan het 
netsnoer uit het stopkontakt en kontroleer de 
montagerlchtlng van de accu. 

Wanneer de accu volledlg opgeladen is, gaat het 
kontrolelampje uit 
VOORZ ICHTIG 

lndien de batterij door bijvoorbeeld direct zonlicht 
warm is geworden, gaat het controlelampje bij het 
opladen mogelijk niet branden. Laat de batterij in 
dit geval eerst afkoelen, voordat u op gaat laden. 

O Tljd die benodigd Is voor het opladen 
label 1 geeft de oplaadtijd voor de verschillende 
typen batterijen. 

label 1 Opl aadtijd (bij benadering in minuten) bl j 20°C 
Accuvoltage 

(V) 
3,6V 

Capaciteit van accu (Ah) 
1,5 Ah 

EBM315 30 min 

OPM ERKING 
De oplaadtijd kan ietwat varieren, al naar gelang de 
omgevingstemperatuur 

3. Trek de stekker van het oplaadappa『aat ult het 
stopkontakt. 

4. Houd het oplaadapparaat stevig vast en t『ek de 
batterij e『 uit.

OPM ERKING 
Na het bedienen neemt u de batterijen eerst uit de 
lader, en berg! u ze op gepaste wijze op. 

B etreffende het ontladen raken van nieuwe batterij 
e.d. 

Aangezlen bl] nleuwe en langdurlg nlet gebrulkte 
batterij de chemische aktlviteit is teruggelopen, zal 
de stroomopbrengst bij het eerste en tweede gebruik 
slechts gering zijn. Dit is een tijdelljk verschijnsel; de 
normale oplaadtijd kan hersteld warden door de accu 
2 a 3 maal bij kamer-temperatuur op te laden. 

I Om langdurig gebruik van de batte『ij te bevorderen I 
(1) Laad batterij op v66rdat ze volledlg uitgeput zijn. 

Merkt u dat de gevoede apparatuur minder krachtig 
gaat werken, onderbreek dan het gebruik en laad de 
batterij op. Als u apparatuur op batterijvoedlng te lang 
blijft gebrulken, kan dit leiden tot teruglopen van de 
batte川werking en eventueel zelfs beschadiging ervan. 

(2) Verricht het opladen niet bij hoge temperatuur. 
Een oplaadbare batterij zal onmiddellijk na gebruik 
gewoonlijk erg warm zijn. Als u een dergelijke batterij 
onmiddellijk gaat opladen, zal de chemische balans in 
het inwendige verstord warden en zal de levensduur 
van de batterij afnemen. Laat de batterlj even rusten 
en herstart het op laden nadat ze afgekoeld Is. 

LET OP 
O Wanneer de batterijlader voortdurend wordt gebruikt 

kan de batterijlader oververhitten. Dit kan tot defecten 
leiden. Wacht na het laden 15 minuten voordat u 
opnieuw een batterij laadt. 

O Als de batterijlader niet werkt en de batterij juist 
geplaatst is dan is het mogelijk dat de batterij of 
lader defect is. Breng de lader naar een erkend 
servicecentrum. 

VOOR HET GEBRUIK 

1 .  G e『eedmaken en kontrole『en van de werk�laats 
Kontroleer of de werkplaats geschikt 1s door 
nauwkeurig de genormde voorzorgsmaatregelen op te 
volgen. 

ー
BEDIENING 

I Om langdurlg gebrulk van de batterlj te bevorderen I 
0 Laad batterij op v66rdat ze volledig uitgeput zijn. 

Merkt u dat de gevoede apparatuur minder krachtig 
gaat werken, onderbreek dan het gebruik en laad de 
batterij op. Als u apparatuur op batterijvoeding te lang 
blijft gebruiken, kan dit leiden tot teruglopen van de 
batterijwerking en eventueel zelfs beschadiging ervan. 

1 .  M onteren van het schroefstuk 
Volg altijd de onderstaande aanwijzingen bij het 
monteren van het schroefstuk. ( Afb. 4) 

(1) Trek de gelelde-rlng naar voren. 
(2) Steek het schroefstuk in de zeshoeklge opening in de 

aansluiting. 
(3) Laat de geleide ring los, waarna deze naar de 

oorspronkelijke positie terugkeert. 
LET OP 

Als de geleide ring niet naar de oorspronkelijk positie 
terugkeerd, is het schroefstuk niet op de juiste wijze 
gemonteerd. 

2. Het bit verwljderen 
Volg de lnstructles voor het aanb「engen van het bit In 
omgekeerde volgorde op. 

3. Automatische asvergrendellngsmechanisme 
Wanneer de hoofdschakelaar Ult staat, wordt het bit 
op zijn plaats vergrendeld en kan het gereedschap als 
handmatige schroevendraaier word en gebruikt. 
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4. Kontroleer of de accu op de Julste manler aange 
bracht Is 

5. Veranderen van de draalsnelheld 
Gebruik de toerenschakelaar om de draaisnelheid te 
veranderen. Druk op de vergrendeltoets en schuif de 
toerenschakelaar in de richting van de pijl (zie Afb. 5 
en 6). 
Door de toerenschakelaar op ,,LOW" te zetten, draait 
de boor met lage snelheid. Wanneer de toets ,,HIGH" 
gezet wordt, draait de boor op hoge snelheid. 

LET OP 
O Voor u het toerental wijzigt met de toerenschakelaar 

moet u controleren of de schakelaar uit staat. 
De motor wordt beschadigd wanneer de draais nelheid 
veranderd word! tijdens het d「aaien van de motor. 

O Wanneer er tijdens de klus veel kracht gezet moet 
warden zet dan de toerenschakelaar op ,,LOW" 
(LAAG). Wanneer de toerenschakelaar op ,,HIGH" 
(HOOG) is ingesteld kan de motor uibranden of defect 
raken. 

6. Controleer de stand van de koppelingslnstelllng 
(Zie Afb. 7) 
Het aantrekkoppel wordt ingesteld aan de hand van de 
stand van deze koppelingsinstelling. 

(1) Bij gebruik van deze machine als schroevendraaier 
plaatst u een van de nummers ,,1, 5 9… 21" op de 
koppelingsinstelling, of zwarte stippen, tegenover het 
driehoekje op de machine. 

(2) Bij gebruik van deze machine als boor plaatst u de 
boor-markering ,,.,、:ol' op de koppelingsinstelling 
tegenover het driehoekje. 

LET OP 
O De koppelingsinstelling mag niet in een stand worden 

gezet tussen de nummers ,,1, 5, 9 ... 21" of de zwarte 
stippen in. 

O Gebruik de machine niet met de koppelingsinstelling 
tussen ,,22" en het zwarte streepje in het midden van 
de boor-markering. Dit kan resulteren in beschadiging 
(Zie Afb. 8). 

7. Afstelllng van het aantrekkoppel 
(1) Aantrekkoppel 

lnstelling van het aantrekkoppel van de boor dient 
te gebeuren op basis van de schroefdiameter. Wan 
neer teveel kracht bij het aandraaien gebruikt wordt, 
zal de schroef beschadigd en misschien onbruikbaar 
worden. Plaats de koppelingsinstelling in een stand 
die geschikt is voor de diameter van het soort schroef 
in gebruik. 

(2) Aanduiding van het aantrekkoppel (Zie Afb. 7). 
Het aantrekkoppel verschilt afhankelijk van het type 
schroef en het soort materiaal dat wordt vastgezet. 
De unit geeft het aantrekkoppel met de nummers ,,1, 5, 
9 ... 21" en zwarte puntjes op de koppelingschaal. Het 
aantrekkoppel bij stand ,,1" is het kleinst en het koppel 
wordt grater naarmate het nummer oploopt. 

(3) lnstellen van het aantrekkoppel (Zie Afb. 7) 
Draai de koppelingschaal en zet de nummers ,,1, 5,  
9 . . .  21" of de puntjes op de koppelingschaal in een 川n
met de driehoekmarkering op de buitenkant. Draai de 
koppelingsinstelling in de richting van een zwakker of 
sterker aantrekkoppel overeenkomstig het koppel dat 
u nod ig heeft. 

LET OP 
O Het kan voorkomen dat de motor stop! wanneer het 

apparaat als een dril gebruikt word!. Zorg ervoor dat de 
boor schroef-machine niet vast loop! tijdens gubruik. 

O Als u de toerenschakelaar op ,,HIGH" (hoog toerental) 
zet, terwijl de koppelingsinstelling op ,,10" of ,,22" 
staat, kan het gebeuren dat de koppeling doorslipt en 
dat de motor vast komt te staan. Zet in dat geval de 
toerenschakelaar op ,,LOW" (laag toerental). 

O Schakel de netspanning onmiddelijk uit wanneer de 
motor vast loop!. Dit om te voorkomen dat de motor of 
accu beschadigd wordt. 

O Wanneer te lang gedraaid word! kan de schroef 
breken. 

8. Schakelen 
(1) Vergrendelingsschakelaar 

Het gereedschap is voorz1en van een 
vergrendelingsschakelaar. Om de 
hoofdschakelaarsvergrendeling te activeren, 
de vergrendelingsschakelaar op de ,, ▼ LOCK" 
(VERGRENDELING) stand zetten. Zet de schakelaar 
in de tegenovergestelde stand om het gereedschap te 
gebruiken. (Afb. 9) 

LET OP 
Zet de vergrendelingsschakelaar altijd op de 
"▼ LOCK" stand wanneer het gereedschap vervoerd of 
opgeslagen word! om per ongeluk opstarten van het 
gereedschap te voorkomen. 

(2) Hoofdschakelaar 
De hoofdschakelaar doet dienst als een 
motorschakelaar en de keuzeschakelaar voor de 
draairichting. Wanneer de hoofdschakelaar naar ,,R" 
word! geduwd (aangegeven op de hoofdschakelaar), 
draait het bit naar rechts. Wanneer de hoofdschakelaar 
naar ,,L.:' word! geduwd, draait het bit naar links. 
Het gereedschap stop! met werken wanneer de 
hoofdschakelaar word! losgelaten. (Afb. 10) 

9. Het llcht geb『uiken.
Het licht gaat branden wanneer de lichtschakelaar 
word! ingedrukt. Wanneer de lichtschakelaar opnieuw 
wordt ingedrukt, gaat het licht uit. (Afb. 11) 

LET OP 
Kijk niet rechtstreeks naar het licht. Dit kan tot 
oogletsel leiden. 

10. Het gereedschap In de rechte of 
plstoolconflguratie gebru_lken. 
Gebruik het gereedschap in beperkte ruimten in de 
rechte configuratie. Gebruik de pistoolconfiguratie 
in andere ruimten. Selecteer de configuratie die het 
best bij de toepassing past. Het gereedschap maakt 
een klikgeluid wanneer het tijdens het wijzigen van de 
configuratie op zijn plaats klikt. Buig (of ve「Ieng) het 
gereedschap totdat u het klikgeluid hoort. 

LET OP 
Tijdens het gebruik van het gereedschap in de 
pistoolconfiguratie moet u oppassen dat u het 
gereedschap niet bij het buiggedeelte vasthoudt 
wanneer u het gereedschap opnieuw recht zet. Uw 
vinger of ander deel van uw hand kan klem komen te 
zitten en tot letsel leiden (Afb. 12). 

11. Manie『en en suggestles voor geb『uik
Tabel 2 geeft een overz1cht van de diverse 
werkzaamheden die met dit apparaat kunnen 
worden uitgevoerd op basis van de mechanische 
eigenschappen van dit gereedschap. 

+
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Tabel 2 

Boren 

Drijven 

Werk 
Staal 
Aluminium 
Kolomschroef 
Houtschroef 

Suggesties 
Gebrulk een boor en dopsleutel die met de diameter van de 
schroef overeenkomen. 
Bohrespitze of Hulse dem Schraubendurchschnitt verwnden 
Gebruik na het voorboren van gat 

12. Scelta della coppia di serraggio e della frequenz a di rotaz ione

Tabel 3 

Toepasslng Kapstand 
Kiezen van het toerental (kapstand) 

LOW (laag toerental) HIG H (hoog toerental) 

Kolomschroef 1-21 Voor schroevan met een Voor schroevan met een 
diameter van 5 mm of minder diameter van 3 mm of minde「

Drijven 
1 ー ，、 Voor schroeven met een nominale H oustsch roe! diameter van 3,5 mm of minder 

Boren Metaal ， ヽ Voor boren met een staalboor 

ー

LET OP 
O Bovenstaande voorbeelden in Tabel 3 kunnen als 

standaard gezien worden veer de verschillende types 
schroeven en materialen, alhoewel verschiilende 
schroeven en materialen gebruikt worden in de 
praktijk. Veer verschiilende types dient het juiste 
draaikeppel te werden gekezen. 

O Als u de beer gebrulkt em een schreef met een 
vierkante ef zeskantige kep in te schreeven, gebruik 
dan geen heeg teerental ( HIG H). Dit zeu kunnen leiden 
tel beschadiging van de schreefkep ef van het bitje, 
daar het aandraaikeppel le greet is. Gebruik de beer 
met het I age teerental ingeschakeld (LOW) 

OPM ERKING 
Het gebruik van de EBM315 batterij bij lage 

temperaturen (ender nul) kan sems een zwakker 
aantrekkeppel en slechtere werking van het 
gereedschap let gevelg hebben. Dil is slechls tijdelijk 
en de werklng zal weer nermaal zijn als de batterij weer 
ep nermale temperatuur Is. 

ONDERHOUD EN INSPECTIE 

1. lnspectle van de boor 
Slijp of vervang de boor wanneer slijtage 
gekonstateerd wordt; gebruik van eengekonstateerd 
wordt; gebruik van een stompe boor vermindert de 
efficientle en kan de motor beschadlgen. 

2. lnspectle van bevestlglngsschroeven 
Kontroleer deze schroeven regelmatig om te 
verzekeren dat ze goed aangedraaid zijn. Draai 
loszittende schroeven onmlddellljk vast. Dit om 
ongelukken te voo「komen.

3. O nderhoud van de motor 
De motorwikkeling is het ,,her!" van het electrishce 
gereedschap. 
Er moet daarom bijzonder zorgvuldig op gelet worden, 
dat de wikkellng niet beschadigd en/or met olie or 
water bevochtigd wordt 

4 .  Relnlngen van de behulzlng 
Gebruik een zachte droge doek, of wat soppig water, 
wanneer de behuizing bevuild is. Gebruik geen vloeis 
toffen zoals terpentine of benzine om te voorkomen dat 
de afwerking beschadigd word!. 

5. O pbergen 
Bewaar de slagboor op een plaats waar de 
temperatuur nlet hoger is dan 40°C, en buiten het 
bereik van kinderen. 

6. Lljst ve『vanglngsonderdelen
LET OP

Reparatie, modificatie en inspectie van HiKOKI 
elektrisch gereedschap dient te worden uitgevoerd 
door een erkend HiKOKI Service-centrum. 
Daze Onderdelenlijst komt van pas wanneer u daze 
samen met het gereedschap aanbiedt bij het erkende 
HiKOKI Service-centrum wanneer u om reparatie of 
ander onderhoud verzoekt. 
Bl] gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap 
dlenen de In het land waar u zlch bevindt geldende 
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt 
te worden opgevolgd 

MOD IFICATIES 
HiKOKI elektrisch gereedschap word! voortdurend 
verbeterd en gewijzigd teneinde gebruik te kunnen 
maken van de nieuwste technische ontwikkelingen. 
Daarom is mogelljk dat sommige onderdelen zonder 
voorafgaande kennlsgeving gewijzlgd worden. 

B elangrljke lnformatle voor batterljen van HiKOKI 
snoerloos elektrlsch gereedschap 
Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele 
batterijen. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van 
ons snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen 
bij gebruik van andere dan de voorgeschreven 
batterijen, of als de batterij gedemonteerd of gewijzigd 
is (zoals demontage of vervanging van batterijcellen of 
andere inwendige onderdelen). 

ー
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GARANTIE 

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI 
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke 
rlchtlljnen. Deze garantle dekt geen defecten of schade 
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage 
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch 
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT 
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend 
servicecentrum van HiKOKI te sturen. lndien door de 
gebruiker de machine word! gedemonteerd vervalt de 
aanspraak op garantie. 

OPMERKING 
Op grond van het voortdurende research en ont 
wikkelingsprogramma van HiKOKI zijn veranderingen van 
de hierin genoemde technische opgaven voorbehouden 

lnformatle betreffende luchtgeluld en trllllngen 
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig 
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871. 

Gemeten A-gewogen geluldsniveau: 68 dB (A) 
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 57 dB (A) 
Onzekerheid KpA: 3 dB (A) 

Draag gehoorbescherming. 

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald 
overeenkomstig EN60745. 

Schroeven indraaien zonder slagfunctie: 
Trllllngsemlssiewaarde 8 h  = 0,9 mis' 
Onzekerheld K = 1,5 m/s2 

De opgegeven totale trillingswaarde is gemeten 
overeenkomstig een standaard testmethode en kan 
gebruikt worden om het ene gereedschap met het andere 
te vergelijken. 
De waarde kan ook gebruikt worden voor de eerste 
beoordellng van de blootstelllng aan trllllngen. 
WAARSCHU WING 
0 De trillingsemissie tijdens het feitelijke gebruik van 

het elektrisch gereedschap kan afwijken van de 
opgegeven totale waarde afhankelljk van de manieren 
waarop het gereedschap word! gebruikt. 

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de 
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn 
op een schatting van de blootstelling ender feitelijke 
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle 
onderdelen van de gebruikscyclus, zeals de tijd dat het 
gereedschap Is ultgeschakeld en wanneer dlt onbelast 
draait, inclusief de triggertijd). 
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL DE 
LA HERRAMIENTA ELECTRICA 

△ ADVERTENCIA 
Lea todas las Inst『ucclones y advertenclas de 
segurldad. 
S1 no se s1guen las advertencias e instrucciones, podr(a 
producirse una descarga e/ectrica, un incendio ylo dafios 
graves. 

Guarde todas las advertenclas e lnstrucclones para 
futura referencla. 
El termino "herramienta electrica" en las advertencias 
hace referencia a la herramienta electr/ca que funciona 
con la red de suministro (con cable) o a la herramienta 
electrica que funciona con pilas (sin cable) 
1) Segurldad del 自rea de trabaJo 

a) Mantenga la zona de trabajo limpla y blen 
Iluminada. 
Las zonas desordenadas u oscuras pueden 
provocar accidentes. 

b) No utlllce las herramlentas electrlcas en 
entornos exploslvos como, por eJemplo, en 
presencla de liquldos lnflamables, gases o 
polvo. 
Las herramientas electricas crean chispas que 
pueden inflamar el polvo o las humos. 

c) Mantenga a los nlfios y transeuntes aleJados 
cuando utlllce una herramlenta electrlca. 
Las distracc1ones pueden hacer que pierda el 
control. 

2) Segurldad elect『lea
a) Los enchufes de las herramlentas electrlcas 

tlenen que ser adecuados a la toma de 
corrlente. 
No modlflque el enchufe. 
No utlllce enchufes adaptadores con 
herramlentas electrlcas conectadas a tlerra. 
Si no se madifican las enchufes y se uti/izan lamas 
de carriente adecuadas se reducira el riesga de 
descarga electrica. 

b) Evlte el contacto corporal con superflcles 
conectadas a tlerra como tuberfas, radladores 
y frlgoriflcos. 
Hay mayar riesga de descarga electrica si su 
cuerpa esta en cantacta can el suela. 

c) No exponga las herramlentas electrlcas a la 
lluvla o a la humedad. 
La entrada de agua en una herramienta electrica 
aumentara el riesga de descarga electrica. 

d) No utlllce el cable lncorrectamente. No 
utlllce el cable para transporta『, tlrar de la 
herramlenta electrlca o desenchufa『la.
Mantenga el cable aleJado del calor, del acelte, 
de bo『des afllados o plezas m6vlles. 
Las cables dafiadas a enredadas aumentan el 
riesga de descarga electrica. 

e) Cuando utllice una herramlenta electrlca 
al al『e llbre, utlllce un cable p『olongador
adecuado para utlllza『se al alre llbre. 
La utilizaci6n de un cable adecuada para usarse al 
aire libre reduce el riesga de descarga electrica. 

f) SI no se puede evltar el uso de una 
he『『amlenta elect『lca en un luga『 humedo,
utlllce un sumlnlst『o protegldo medlante un 
dlsposltlvo de co『『lente resldual (RCD). 
El usa de un RCD reduce el riesga de descarga 
electrica. 

3) Segu『ldad personal 
a) Este atento, preste atencl6n a lo que hace y 

utlllce el sentldo comun cuando utlllce una 
herramlenta electrlca. 
No utlllce una herramlenta elect『lea cuando 
este cansado o este bajo la lnfluencla de 
d『ogas, alcohol o medlcacl6n. 
La distracci6n momentanea cuando utiliza 
herramientas electricas puede dar /ugar a 
importantes dafios persona/es. 

b) Utlllce un equlpo de protecci6n. Utlllce 
slempre una proteccl6n ocular. 
El equipo de protecci6n como mascara para el 
polvo, zapatos de seguridad antldestizantes, casco 
o protecci6n para of dos utilizado para condiciones 
adecuadas reducira /os dafios persona/es. 

c) Evlte un lniclo lnvoluntarlo. Asegurese de que 
el lnterruptor esta en "off" antes de conecta『
la herramlenta a una fuente de allmentacl6n 
y/o bateria, cogerla o tran_sportarla. 
El transporte de herramtentas e/ectricas con 
et dedo en el interruptor o el encendido de 
herramientas e/ectricas con el interruptor 
encendido puede provocar accidentes. 

d) Retire las Haves de ajuste antes de encender 
la herramlenta electrlca. 
Si se deja una /lave en una pieza giratoria de la 
herramienta e/ectrica podrfan producirse dafios 
persona/es. 

e) No se extrallmlte. Mantenga un equlllbrlo 
adecuado en todo momento. 
Esto permite un mayor control de la herramienta 
electrica en situaciones inesperadas. 

f) Vistase adecuadamente. No lleve prendas 
sueltas o Joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los 
guantes alejados de las plezas m6vlles. 
La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden 
pillarse en las piezas m6viles. 

g) SI se proporclonan dlsposltlvos pa『a
la conexi6n de extraccl6n de polvo e 
lnstalaclones de 『ecogida, asegurese 
de que est.in conectados y se utlllzan 
adecuadamente. 
La utilizaci6n de un sistema de recogida de polvo 
puede reducir los riesgos relacionados con el 
polvo. 

4) Utlllzacl6n y mantenlmlento de las herramlentas 
electrlcas 
a) No fue『ce la herramlenta electrlca. Utlllce 

la herramlenta electrlca co『『ecta para su 
apllcacl6n. 
La herramtenta electrica correcta trabajara mejor 
y de forma mas segura si se utiliza a la velocidad 
para la que fue disefiada. 

b) No utlllce la he『『amlenta electrlca sl el 
lnterrupto『 no la enclende y apaga. 
Las herramientas electricas que no pueden 
controlarse con el interruptor son peligrosas y 
deben repararse. 

c) Desconecte el enchufe de la fuente electrlca 
y/o la bateria de la herramlenta electrlca 
antes de hace『 ajustes, camblar accesorlos o 
almacenar herramlentas electrlcas. 
Estas medidas de seguridad preventivas reducen 
el riesgo de que la herramienta electrica se ponga 
en marcha accidentalmente. 

1
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d) Guarde las herramlentas electrlcas que no 
se utlllcen para que no las coJan los nliios 
y no permlta que utlllcen las herramlentas 
electrlcas personas no famlllarlzadas con las 
mlsmas o con estas lnstrucclones. 
Las herram,entas electncas son peligrosas si son 
utilizadas por usuarios sin formaci6n. 

e) Mantenlmlento de las herramlentas electrlcas. 
Compruebe si las piezas m6viles estan mal 
alineadas o unidas, si hay alguna pieza 
rota u otra condlcl6n que pudlera afectar 
al funclonamlento de las herramlentas 
electrlcas. 
SI la herramlenta electrlca esta daiiada, llevela 
a reparar antes de utillzarla. 
Se producen muchos accidentes por no realizar 
un mantenimiento correcto de las herramientas 
electricas. 

f) Mantenga las he『『amlentas de corte aflladas y 
llmplas. 
Las herramientas de corte correctamente 
mantenidas con los bordes de corte atilados son 
mcls fclciles de controlar. 

g) Utlllce la herramlenta electrlca, los accesorlos 
y las b『ocas de la herramlenta, etc. de acuerdo 
con estas lnstrucclones, tenlendo en cuenta 
las condlclones laborales y el t『abaJo que se 
va a reallzar. 
La utilizaci6n de la herramienta electrica para 
operaciones diferentes a aquellas pretendidas 
podrfa dar /ugar a una situaci6n peligrosa. 

5) Utlllzacl6n y mantenlmlento de las herramlentas a 
baterfa 
a) Recargue s61o con el cargado『 especlflcado

por el fabrlcante. 
Un cargador adecuado para un tipo de baterra 
podr(a crear peligro de incendio si se utiliza con 
otra baterfa. 

b) Utlllce herramlentas electrlcas solo con 
baterfas designadas especfficamente. 
La utilizaci6n de otras baterras podna crear peligro 
de dafios e incendio. 

c) Cuando no se utlllce la bater(a, mantengala 
aleJada de otros obJetos metallcos como clips 
de papel, monedas, llaves, clavos, tornlllos u 
otros obJetos met自llcos pequeiios que puedan 
hacer una conexl6n de un termlnal a otro. 
Si se acortan y acercan los terminates de las 
baterras, podr(an producirse quemaduras o un 
incendio. 

d) BaJo condlclones abuslvas, podrfa salir 
lfquido de la baterfa; evite todo contacto. Si se 
produce un contacto accldentalmente, aclare 
con agua. SI entra lfquldo en los oJos, busque 
ayuda medlca. 
El l(quido de la baterra podrfa causar irritaci6n o 
quemaduras 

6) Revision 
a) Lleve su herramienta a que la revise un 

expe『to cualificado que utilice solo plezas de 
『epuesto ldentlcas. 
Esto garantizarcl el mantenimiento de la seguridad 
de la herramienta electrica. 

PRECAUCl6N 
Mantenga a los nliios y a las personas enfermas 
alejadas. 
Cuando no se utilicen, las herramientas deben 
almacenarse fuera del alcance de los nliios y de las 
personas enfermas. 
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RECAUCIONES PARA EL TALADRO 
ATORNILLAD6R A BATERfA 
1. Slempre cargar la baterla a una temperature 

comprendlda 10 - 40°C. Una temperatura Inferior a 
10℃ causa una sobrecarga, lo que es peligroso. No 
puede cargarse la baterla a una temperatura mayor de 
40℃ 
La temperatura mas apropiada para cargar es la de 
20-25°C. 

2. Cuando se completa la carga, dejar descansar el 
cargador por 15 minutos antes de proseguir con la 
carga siguiente. 
No cargue consecutivamente mas de dos bater「as.

3. No dejar que entre suciedad por el orificio de conexi6n 
de la bate「ia recargable. 

4. Nunca desarmar la bateria recargable ni el cargador. 
5. Nunca poner en cortocircuito la baterra recargable. 

Poner en cortocircuito la baterla produce una corriente 
electrica enorme y el consecuente recalentamiento, 
pudiendo quemar o deteriorar la bateria. 

6. No tirar la baterra al fuego. 
SI se quema la baterra puede explotar. 

7. Cuando se perfora una pared, techo o piso confirmar si 
esta en buenas condiciones el cable de alimentaci6n y 
demas piezas relacionadas. 

8. Llevar la bater「a al sitio de compra origlnal en el 
caso de que la duraci6n de la bateria recargable sea 
reducida al usarse. No tirar la bateria descargada. 

9. El uso de una bater「a descargada dafiara el cargador. 
10. No insertar objetos en las ranuras de ventilaci6n del 

car�ador. 
La inserci6n de objetos metallcos o inflamables en 
dichas ranuras puede provocar descargas electricas o 
dafiar el ca「gador.

ADVERTENCIA DE LA BATERIA DE LITIO ー
Esta bateria es exclusivamente pa「a la taladroatornilladora. 
No la utilice nunca con otras herramientas electricas para 
uso industrial (ej. sierra circular, sierra de aproximaci6n, 
moledora de disco y soplador). 
Para prolongar su duraci6n, la baterfa de i6n litio cuenta 
con una funci6n de protecci6n para detener el suministro. 
En los casos 1 y 2 descritos mas abajo, cuando utlllce este 
producto, incluso si tira del lnterruptor, el motor puede 
detenerse. No es un problema, sino el resultado de la 
funci6n de protecci6n. 
1. Cuando la baterra restante se agota, el motor se 

detiene. 
En este caso, carguela inmediatamente 

2. Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede 
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la 
herramlenta y ellmine las causas de la sobrecarga. A 
continuaci6n, puede volverla a utilizar. 

Asimismo, preste atenci6n a las siguientes advertencias y 
precauciones. 
ADVERTENCIA 
Para evitar fugas de la bateria, generaci6n de calor, 
emisi6n de humo, explosiones e igniciones, preste 
atenci6n a las siguientes precauciones. 
1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la 

baterra. 
O Durante el trabajo, asegi.lrese de que no caen virutas o 

polvo en la baterra. 
0 Asegurese de que las virutas o el polvo que caen 

sobre la herramienta electrica durante el trabajo no 
entran en la bater「a.
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O No almacene una bater「a sin utilizar en un lugar 
expuesto a virutas y polvo. 

O Antes de almacenar una baterfa, retire las virutas y el 
polvo que se haya adherldo y no la almacene ]unto a 
piezas metalicas (tornlllos, clavos, etc.). 

2. No agujeree la baterfa con un objeto afilado como un 
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire o la 
exponga a fuertes impactos fisicos. 

3. No utilice una bate『ia que pudiera estar dafiada o 
deformada. 

4. No utilice la baterla con las polaridades cambiadas. 
5. No conecte la bateria directamente a salidas electricas 

o a los encendedores de cigarros de los coches. 
6. No utlllce la baterla para un fin dlferente a los 

especlflcados. 
7. Si la carga de la bateria no finaliza incluso cuando 

ha transcurrido un determinado tiempo de recarga, 
detenga inmediatamente la recarga. 

8. No coloque o exponga la baterfa a temperaturas 
elevadas o alta presi6n como en un microondas, una 
secadora o un contenedor de gran presi6n. 

9. Alejela del fuego inmedlatamente cuando se detecte 
una fuga o un olor raro. 

10. No la utilice en un lugar donde se genere gran 
electricidad estatica. 

11. Si se detecta un olor raro, recalentamlento, 
decoloraci6n, deformaci6n y/u otras irregularidades 
durante la utilizaci6n, la carga o el almacenamiento de 
la bateria, extraigala inmediatamente del equipo o del 
cargador de la baterfa y detenga su uso. 

PRECAUCION 
1. S1 el lfquido de fuga de la baterfa entra en contacto 

con los ojos, no se los !rote y lavelos bien con agua 
limpia como, por ejemplo, agua del grifo y p6ngase en 
contacto con un medico lnmedlatamente. 
Si no se trata, el liquido podria causar problemas de 
visi6n. 

2. Si el Hquido de fuga entra en contacto con la piel o la 
ropa, lavela bien con agua limpia como, per ejemplo, 
agua del grifo inmediatamente. 
Podrfa producir irritaci6n de la piel. 

3. Si observa 6xido, mal olor, recalentam1ento, 
decoloraci6n, deformaci6n y/u otras irregularidades 
al utilizar la baterfa por primera vez, no la utilice y 
devuelvasela a su proveedor o dlstribuldo「.

ADVERTENCIA 
Si un objeto ext「afio conductor de electricidad entra en 
los terminales de la bateria de litio, podria producirse un 
cortacircuito, resultando en un riesgo de incendio. Por 
favor, respete los siguientes consejos cuando almacene 
la bateria. 
O No coloque cortes conductlvos, clavos, cables de 

ace『o, cables de cobre u otros cables en la caJa 
de almacenamlento. 

ー
ESPECIFICACIONES 
HERRAMIENTA MOTORIZADA 
Velocldad sin carga (Baja/Alta) 200 / 600 minー1

Taladrado Metal Acero:5 mm 
(Grosor 1,0 mm) Aluminio: 5 mm 

Capacidad Tornillo para metales 5 mm Apriete de 3,8 mm 
i
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itud) tornillos Tornillo para madera (Ex icio pre 

Bateria recargable EBM315 Li-ion 3,6 V (1,5 Ah 1 celula) 
Peso 0,45 kg 

ー

CARGADOR 
Model 
Tension de carga 
Peso 

UC3SFL 
3,6V 
0,3 kg 

ACCESORIOS OPCIONALES 
(de venta por separado) 
1. Bateria (EBM315) 

ACCESORIOS ESTANDAR 
① Destornillador en cruz (+) (No. 2 x SOL) ..... ……… • •… •…1 
② Bateria (EBM315) ......................................................... 1 
③ Cargador (UC3SFL) ..................................................... 1 
④ Caja de plastico ............................................................ 1 
Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo 
aviso. 

Lo accesorlos facultativos estan sujetos a camblo sin 
previo aviso. 
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APLICACION 

O Atornillamiento y desatornillamiento de tornillos 
para metales, tornillos para madera, tornillos que no 
necesltan abrir antes su agujero, etc. 

O Taladrado de varies metal es 

DESMON TAJE E INSTALACION DE LA 
BATERIA 

1. D esmontaJ e de la baterfa 
Sujete firmemente el asidero y presione el bot6n de 
liberaci6n de la baterra (2 pzas) para desmontarla (Ver 
las Figs. 1 y 2). 

PRECAU CゆN
No cortoc1rcuitar nunca la baterra. 

2. lnstalaci6n de la bateria 
lnsertar la bateria observando sus polaridades (ver la 
Fig. 2). 

CARGA 

ー

Antes de usar el taladro atornillador, cargar la baterfa del 
mode slgulente. 
1. E nchufe el cable de allmentacl6n del cargador a 

un tomaco『『iente de CA.
2. lnserte la bateria en la cargador 

Inserts f1rmemente la bateria en el cargador hasta 
que entre en contacto con la parte inferior del mismo, 
despues de comprobar la polaridad come se muestra 
en la Fig. 3. 
Al introducir la baterfa se encendera el cargador (se 
ilumina la bombilla del piloto). 
PRECAU Cl6N 

SI no se enclende la lampara plloto, desenchufar 
el cable de alimentaci6n de la toma de la red y 
verificar la condici6n de montaje de la bateria. 

La lampara piloto se apaga para indicar que la bater「a
esta completamente cargada 
PRECAU CION 

S1 se cal1enta la baterfa debido a la luz directa del 
sol etc, justo antes la operaci6n, la lampara piloto 
del cargador puede que no se ilumine. En este 
case, enfriar primero la baterra y a continuaci6n 
empezar a cargar. 

0 Tiempo de recarga 
En la Tabla 1 se muest「a el tiempo de recarga 
requerido de acuerdo con el tipo de bateria. 

Tabla 1 Tiempo de recarga (min. aprox .) a 20°C 

'
T悶ば盟需 I Capacidad

�.: �:
aterra (Ah) 

3,6V EBM315 30 min. 

N OTA 
El  tiempo de recarga puede variar de acuerdo con la 
temperatura ambiental. 

3. D esenchufe el cable de alimentaci6n del cargado『
del tomaco『『lente de CA. 

4. Sostenga el cargador flrmemente y saque la 
bateria . 

N OTA 
Tras la operacl6n, prlmero retire las baterfas del 
cargador y, a continuacl6n, guardelas adecuadamente. 

I D escarga electrica en case de baterias nuevas, etc. I 
Como la substancia qu「mica interna de las baterlas 
nuevas o las que no se hayan ullllzado durante mucho 
tlempo no esta actlvada, la descarga electrica puede 
ser infe「ior cuando se utilicen per primera y segunda 
vez. Este fen6meno es temporal, y el tiempo normal 
requerido para la recarga se restablecera recargando 
las baterias 2 -3 veces 

I Forma de hacer que las bate『ias du『en mas 

(1) Recarque las baterlas antes de que se hayan agotado 
completamente. 
Si siente que la potencia de la herramienta electrica 
se debillta, deje de utillzarla y recargue su baterla. 
SI continuase utillzando la herramienta hasta agotar 
la capacidad de la bateria, esta podria danarse y su 
duraci6n util podria acortarse. 

(2) Evite realizar la recarga a altas temperaturas. 
Una baterla se calentara inmediatamente despues 
de haberla utilizado. Si recargase tal bateria 
inmediatamente despues de haberla utilizado, su 
substancia qulmlca lnterna se deteriorar「a, y la 
duracl6n utll de la baterla se acortarla. Deje la baterla 
en reposo durante un rate y vuelvala a cargar cuando 
se haya enfriado. 

PRECAU CION 
O S1 uliliza continuamente el cargador de baterlas, este 

se calentara , lo que puede causar averias. Despues 
de haber finalizado la carga, espere 15 minutos antes 
de realizar la carga siguiente. 

O Si el cargador de baterla no funciona aunque la baterla 
este correctamente lnsertada, es probable que la 
baterla o que el cargador de baterlas este funclonando 
mal. Llevelos a un centro de reparaciones autorizado. 

AN TES DE USAR LA HERRAMIEN TA ー
1. lnstalacion y comprobacion del ambiente de 

trabajo 
Compruebe si el ambiente de trabajo es adecuado 
tomando las precauciones siguientes. 

COMO SE USA 

[ Forma de hacer que las bate『fas duren mas 

O Recarque las baterfas antes de que se hayan agotado 
completamente. 
Si siente que la potencia de la herramienta electrica 
se debilita, deje de utilizarla y recargue su baterfa. 
SI continuase utillzando la herramienta hasta agotar 
la capacidad de la baterfa , esta podrfa dai'iarse y su 
duraci6n util podrfa acortarse. 

1. lnstalacl6n de la punta de destornlllador 
Para instalar la punta de destornillador, real ice slempre 
el procedimiento siguiente. (Fig. 4) 

(1) Tire del manguito guia hacia delante 
(2) lnserte la punta del destornillador en el orificio 

hexagonal en el receptaculo. 
(3) Suelte el manguito gufa y devuelvalo a su posici6n 

original. 
PRECAUCION 

S1 el manguito gufa no vuelve a su posici6n original, 
slgnlflcara que la punta de destornlllador no esta 
correctamente lnstalada. 

2. Ex t『accion de la broca 
Realice la operaci6n contraria a la de instalaci6n de la 
broca. 
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3. Mecanlsmo de bloqueo del huslllo 
Cuando el interrupter principal esta apagado, la broca 
esta 川ada en su lugar y la herramienta puede utilizarse 
coma destornillador manual. 

4. Conflrmar que la baterfa esta puesta 
correctamente 

5. Camblo de velocidad de rotacl6n 
Operar la perilla de cambio para cambiar la 
velocidad de rotaci6n. Oprimir el bot6n de cierre para 
desenganchar el cerrojo y mover la perilla de cambio 
en la direcci6n de la flecha (ver la Figs. 5 y 6). 
Cuando la perilla de cambio se deja en "LOW", el 
taladro gira despacio, mientras que en la marca 
"HIGH" gira rapidamente. 

PRECAUCION 
O Cuando cambie la velocidad de rotaci6n con la perilla 

de cambio, confirmar que el interrupter este apagado. 
Cambiar la velocidad mientras rota el motor puede 
hacer que se dafien los engranajes. 

O Cuando se requiera una gran fuerza para la operaci6n 
ponga el mando de cambio en "LOW". Si estuviese en 
"HIGH" al utilizar la unidad, el motor podria quemarse 
o funcionar mal prematuramente. 

6. Conflrmar la posici6n del dlal del embrague (Ver 
la Fig. 7) 
El par de apriete de esta unidad se puede ajustar en 
base a la posici6n de ajuste del dial del embrague. 

(1) Cuando utilice esta unidad como destornillador, 
alinee uno de los nllmeros "1, 5, 9 … 21" del dial del 
embrague, o los puntos negros, con la marca de 
triangulo del cuerpo exterior. 

(2) Cuando utilice esta unidad como taladro, alinee la 
marca de taladro "a,•" del dial del embrague con la 
marca de triangulo del cuerpo exterior. 

PRECAUCION 
O El dial del embrague no se puede ajustar entre los 

nllmeros "1, 5, 9… 21" ni los puntos negros. 
O Evite usar la unidad con el nllmero del dial del 

embrague entre "22" y la lfnea negra provista en el 
medio de la marca del taladro. Si lo hiciese, se podrfan 
producir dafios (Ver la Fig. 8). 

7. AJuste del par de ap『lete
(1) Par de apriete 

La intensidad del par de apriete debera correspond er 
con el diametro del tornillo. Cuando se utiliza un par 
excesivo el tornillo se rompera o se dafiara su cabeza. 
Asegilrese de ajustar la posici6n del dial del embrague 
de acuerdo con el diametro del tornillo. 

(2) lndicaci6n del par de apriete (Ver la Fig. 7). 
El par de apriete d巾ere seglln el tipo de tornillo y del 
material que se esta apretando. 
La unidad indica el par de torsi6n con los nllmeros "1, 
5, 9 … 21" y puntos negros en el dial del embrague. 日
par de apriete en la posici6n "1" es el mas debil, y el 
mas fuerte es el del nllmero mas alto. 

(3) Ajuste del par de apriete (Ver la Fig. 7). 
Gire el dial del embrague y alinee los nilmeros "1, 5, 
9 … 21" o los puntos negros del dial del embrague con 
la marca de triangulo de la carcasa externa. Ajuste la 
tapa en la direcci6n de par debil o fuerte, seglln el par 
que necesite. 

PRECAUCION 
O El giro del motor podra trabarse mientras que se uas 

la unidad como taladro. Tenga cuidado de no bloquear 
el motor mientras que se esta operando el atorniilador 
taladro 

O Cuando ponga el mando de cambio en "HIGH" (alta 
velocidad) y la posici6n del dial del embrague sea "10" 
o "22", puede suceder que el embrague no entre en 
toma y que el motor se bloquee. En tal case, ponga el 
mando de cambio en "LOW" (baja velocidad). 

O Si se traba el motor, desconectario de inmediato. Si 
el motor se traba por cierto tiempo, puede quemarse 
tanto el como la bateria. 

O Un aprite excesivo podra causar la rotura del tornillo. 
8. Operacl6n del lnterruptor 
(1) lnterruptor de bloqueo 

La herramienta esta equipada con un interruptor 
de bloqueo. Para activar el interruptor de bloqueo 
principal, col6quelo en la posici6n "" LOCK" 
(Bloqueo). Desplace el interruptor de bloqueo a la 
posici6n opuesta para utilizar la herramienta. (Fig. 9) 

PRECAUCION 
Coloque siempre el interruptor de bloqueo en la 
posici6n "▼ LOCK" (Bloqueo) cuando transporte o 
almacene la herramienta para que no se ponga en 
marcha involuntariamente. 

(2) lnterruptor principal 
日 interruptor principal funciona como un interruptor 
del motor y un interruptor selector de la direcci6n de 
giro. Cuando el interruptor principal se pulsa en la "R" 
indicada, la broca gira en el sentido de las agujas del 
reloj. Cuando el interrupter principal se pulsa en la 
"L.:', la broca gira en direcci6n contraria a las agujas 
del reloj. Cuando se suelta el interruptor principal, la 
herramienta se detiene. (Fig. 10) 

9. Utlllzacl6n de la luz 
La luz se enciende cuando se pulsa el interruptor de la 
luz. Cuando el interruptor de la luz se vuelve a pulsar, 
la luz se apaga. (Fig. 11) 

PRECAUCION 
No mire d1rectamente a la luz, ya que podrfan 
producirse dafios en los ojos. 

10. Utlllzacl6n de la conflguracl6n recta o de plstola 
Utilice la herramienta en la configuraci6n recta 
cuando utilice en espacios limitados. Utilfcela en la 
configuraci6n de pistola en otros lugares. Seleccione 
la configuraci6n que se ajusta mejor a la aplicaci6n 
de la herramienta. Cuando cambie la configuraci6n, 
la herramienta emite un "clic" cuando se encaja en 
posici6n. Doble (o extienda) la herramienta hasta que 
oiga el sonido de "clic". 

PRECAUCION 
Cuando utilice la herramienta en la configuraci6n de 
pistol a, no sostenga la pa rte doblada de la herramienta 
cuando regrese a la configuraci6n recta. Puede 
prender el dedo u otra parte de la mano en la parte de 
flexi6n, pudiendo sufrir serias lesiones (Fig; 12). 

11. Amblto y sugerencfas para las utillzaclones 
El ambito de utilizaci6n para los diversos tipos de 
trabajos basados en la estructura mecanica de esta 
unidad es como se indica en la Tabla 2. 

+
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Tabla2 
Trabajo Sugerencias 

Acero Taladrado Utilizar par taladrar Aluminio 

Apriete de Tornillo para metales Utilizar el destornillador o el receptaculo que concuerden con el 
diametro del tornillo. tornillos Tornillo para madera Utilizar despues de haber taladrado un agujero guia. 

12. Medo de seleccionar el par de apriete y la velocldad de rotaci6n

Tabla 3 

Utilizaciones Posici6n de Seleccl6n de la velocidad de rotaci6n (Posici6n del mando de camblo) 
la cubierta LOW (Baja velocidad) HIGH (Alta velocidad) 

Tornillo para 1 -21 Para tornillos de 5 mm de Para tornillos de 3 mm de 
Apriete de metales diametro o menos diametro o menos 
tornillos Tornillo para 1-. -� Para tornillos de 3,5 mm de 

madera diametro nominal o menos 

Taladrado Metal ， ヽ
Para taladrar con un taladro de 
trabajos en hlerro 

ー

ロ

PRECAUCION 
O Los ejemplos de selecci6n mostrados en la Tabla 

3 deberan considerarse como el estandar general 
ya que en la actualidad se utilizan diferentes tipos 
de tornillos de aprite y diferentes materiales a ser 
apretados todos los cuales, necesitan naturalmente 
los ajustes apropladose. 

O SI emplea la unidad con un tornlllo para metal en HIGH 
(alta velocidad), es posible que tal tornillo se dafie o 
que se afloje la broca debido a que el par de apriete es 
demasiado fuerte. Cuando utilice tornillos para metal 
emplee LOW (baja velocidad). 

NOTA 
La utilizaci6n de la bateria EBM315 en lugares trios 
(menos de O grades centrgrados) puede resultar 
a veces en la reducci6n del par de apriete y el 
rendimiento del trabajo. Sin embargo, este es un 
fen6meno temporal y, cuando la baterra se caliente, 
volvera a la normalldad. 

MANTENIMIENTO E INSPECCION 
1. lnspecci6n de la herramienta

Debido a que cuando se usa una broca en malas
condiciones se desmejora la eficiencia y pueden
producirse desperfectos del motor, siempre conviene
usar la broca afiladas. Afilar inmediatamente la broca
en cuanto se note abrasion.

2. lnspeccl6n de los tornlllos de montaje
lnspeccionar regularmente los tornillos de montaje
y asegurarse que estan bien apretados. Si se afloja
algiln tornillo, hay que apretarlos inmediatamente. De
lo contrario, en esto, puede ser muy peligroso.

3. Mantenlmlento de motor
La unidad de bobinado del motor es el verdadero
"coraz6n" de las herramientas electrias.
Preslar el mayor cuidado a asegurarse de que el
boblnado no se dafie y/o se humedezca con acelte o
agua.

4. Llmpleza del exterior
Cuando el taladro atornillado este sucio, limpiarlo con
un pafio mojado en agua jabonosa.
No utilizar disolventes cl6ricos. gasolina o disolventes
para pinturas ya que estos funden los materiales
plasticos.

5. Almacenamlento
Guardar el taladro atornlllador en un lugar en el cual
la temperatu「a sea inferior a 40°C y este alejado del
alcance de los nifios.

6. Lista de 『epuestos
PRECAUCION 

La reparaci6n, modificaci6n e inspecci6n de las 
herramientas electricas HiKOKI deben ser realizadas 
por un Centro de Servicio Autorizado de HiKOKI. 
Esta llsta de repuestos sera de utilidad si es 
presentada junto con la herramienta al Centro de 
Servicio Autorizado de HiKOKI, para solicitar la 
reparacl6n o cualquler otro tlpo de mantenimlento. En 
el manejo y el mantenlmiento de las herramlentas 
electricas. se deberan observar las no「mas y 
reglamentos vigentes en cada pais 

MODIFICACIONES 
HiKOKI Power Tools introduce constantemente 
mejo「as y modificaciones para incorporar los ultimos 
avances tecnol6gicos. 
Por consiguiente, algunas partes pueden ser 
modlflcadas sin previo aviso. 

Avlso lmportante sobre las pllas de las 
he『『amlentas lnalambricas de HiKOKI 
Utilice s1empre una de nuestras pilas genuinas. No 
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento 
de nuestra herramienta electrica inalambrica cuando 
se utiliza con pilas diferentes a las indicadas por 
nosotros o cuando la pila se desmonta y modifica 
(como cuando se desmontan y sustituyen celdas u 
otras piezas internas). 

ー
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GARANTIA 
Las herramientas motorizadas de HiKOKI incluye una 
garantfa conforme al reglamento especffico legal/ 
naclonal. Esta garantla no cub「e los defectos o dafios 
debidos al uso incorrecto, el abuse o el desgaste normal. 
En case de reclamaci6n, envle la herramienta motorjzada, 
sin desmontar y con el CERTIFICADO DE GARANTIA que 
aparece al final de estas instrucciones de uso, al Centro 
de Servicio Autorizado de HiKOKI 

NOTA 
Debi do al programa continue de investigaci6n y desarrollo 
de HiKOKI estas especiflcaciones estan sujetas a 
cambio sin previo aviso. 

lnformaci6n sob『e el ruido p『opagado po『 el aire y 
vibraci6n 
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con 
EN60745 declararon de conformidad con ISO 4871. 

Nivel de potencia auditiva ponderada A: 68 dB (A) 
Nlvel de presi6n audltiva ponderada A: 57 dB (A) 
Duda KpA: 3 dB (A) 

Utilice protectores para los oidos 

Valores totales de la vibraci6n (suma de vectores triax.) 
determinados de acuerdo con EN60745 

Atornillar sin impacto 
Valor de emisi6n de la vibraci6n 8h = 0,9 m/s2 

lncertldumbre K = 1,5 m/s2 

日 valor total de vibraci6n declarado se ha medido de 
acuerdo con un metodo de prueba estandar y puede 
utilizarse para comparar una herramienta con otra. 
Tambien puede utilizarse en una evaluaci6n de exposici6n 
preliminar. 
ADVERTENCIA 
O La emisi6n de vlbracl6n durante la utlllzacl6n real de la 

herramienta electrica puede ser diferente al valor total 
declarado dependiendo de las formas de utilizaci6n de 
la herramienta. 

O Para identificar medidas de seguridad para proteger al 
operario basadas en una estimaci6n de la exposici6n 
en el estado real de utilizaci6n (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo de funcionamiento como 
los tiempos en los que se apaga la herramienta y 
cuando funciona lentamente ademas del tiempo de 
activaci6n). 

ー
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(Traduc;ao das instruc;oes or ig i nais) 

AVISOS GERAIS DE SEGURAN<;A PARA A 
FERRAM ENTA ELECTRICA 

& AVISO 

+
 

ー

Lela todas as lnstru9oes e avlsos de seguran9a 
Se nao seguir todas as instru9oes e os avisos, pode 
provocar um choque electrico, inc<§ndio e/ou ferimentos 
graves. 

Gua『de todos os avlsos e lnstru9oes para referencla 
futura. 
0 termo "ferramenta e/ectrica" em todos os avisos 
referese a sua ferramenta 1/gada a corrente (com fios) ou a 
ferramenta e/ectrica a baterias (sem fios). 
1 )  Segu『an9a da area de trabalho 

a) Mantenha a area de trabalho l lmpa e bem 
I luminada. 
As areas escuras ou cheias de material sao 
propfcias aos acidentes. 

b) Nao trabalhe com ferramentas electrlcas em 
amblentes exploslvos, tals como na presen9a 
de liquldos lnflamavels, gases ou p6. 
As ferramentas e/ectricas criam fafscas que podem 
inflamar o p6 dos fumos. 

c) Mantenha as crlan9as e out『as pessoas 
afastadas quando trabalhar com uma 
ferramenta electrlca. 
As distrac9oes podem fazer com que perca 
controlo. 

2) Seguran9a electrlca 
a) As flchas da ferramenta electrlca devem 

co『『esponde『 as tomadas.
Nunca modlflque a flcha. 
Nao uti l ize flchas adaptado『as com 
ferramentas electrlcas l lgadas a terra. 
As fichas nao modificadas e tomadas 
correspondentes reduzirao o risco de choques 
e/ectricos. 

b) Evlte contacto corporal com superficles 
l lgadas a terra, tals como tubos, 『adlado『es,
maqulnas e frlgoriflcos. 
Existe um nsco acrescido de choque e/ectrico se o 
seu corpo estiver ligado a terra. 

c) Nao exponha fe『『amentas electrlcas a chuva 
ou condl9oes de humldade. 
A entrada de agua numa ferramenta e/ectrica 
aumentara o risco de choques e/ectricos. 

d) Nao abuse do flo. Nunca uti l ize o flo para 
transporta『, puxar ou desllgar a ferramenta 
electrlca. 
Mantenha o fio afastado do calor, oleo, 
margens afladas ou pe9as em movlmento. 
Os fios danificados ou entreta9ados podem 
aumentar o risco de choques etectricos. 

e) Quando trabalha『 com uma fe『ramenta
electrlca no exterior, uti l ize uma extensiio 
adequada para utl l lza9iio exterior. 
A utiliza恒o de um fio adequado para utiliza9ao no 
exterior reduz o risco de choques electricos. 

f) Se niio for possivel evltar a utl l lza9iio de uma 
maqulna electrica num local humldo, util ize 
uma fonte de al lmenta9iio proteglda por um 
dlsposltlvo de corrente resldual (RCD). 
A utiliza9ao de um RCD reduz o risco de choque 
e/ectrico. 

3) Seguran9a pessoal 
a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que 

esta a fazer e util ize senso comum quando 
trabalhar com uma fe『『amenta electrlca. 

48 

Nao utl l lze uma fe『『amenta electrlca quando 
estlver cansado ou sob a lnfluencla de drogas, 
alcool ou medlcamentos. 
Um momenta de desaten9ao enquanto trabalha 
com ferramentas e/ectricas pode resultar em 
ferimentos pessoais graves. 

b) Utl l lze equ lpamento de protec9iio pessoal . 
Utl l lze sempre protec恒o para os olhos. 
0 equipamento de protec9ao, ta/ como 
uma mascara de p6, sapatos de seguran9a 
antiderrapantes, chapeu rfgido ou protec9ao 
auricular utilizados para condi9Bes adequadas 
reduzira os ferimentos pessoais. 

c) Evlte l lgar por acldente. Certlflque-se de que o 
lnterrupto『 esta na posl9iio de desllgado antes 
de l lgar a fonte de al lmenta9iio e/ou baterla, 
levantar ou transportar a fe『『amenta.
Transportar ferramentas e/ectricas com o dedo no 
interruptor ou activar ferramentas que estao com o 
interruptor /igado e propfcio a acidentes. 

d) Remova qualquer chave de parafusos ou 
chave-lng lesa de regula9ao antes de l lgar a 
fe『『amenta.
Uma chave-mglesa ou de parafusos /igada a parte 
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos 
pessoais. 

e) Nao se estlque. Mantenha semp『e o cont『olo e
equl l lbrlo adequados. 
/sto permite obter um me/hor controlo da 
ferramenta em situa9oes inesperadas. 

f) Use vestu自rlo adequado. Nao use roupas 
largas ou J61as. Mantenha o cabelo, roupas e 
luvas afastados das pe9as m6vels. 
As roupas largas, j6ias ou cabelo comprido podem 
ser apanhados em pe9as m6vels. 

g) Se forem fornecldos dlsposltlvos para a 
l lga9iio de extractores de p6 e dlsposltlvos 
de recolha, certlflque-se de que estes estiio 
l lgados e siio utll lzados adequadamente. 
A utiliza9ao de uma reco/ha de p6 pode reduzir os 
perigos re/acionados com o p6. 

4) Utl l lza9iio da ferramenta e manuten恒O
a) Nao force a ferramenta electrlca. Utl l lze a 

ferramenta co『『ecta pa『a a sua apllca9iio. 
A ferramenta correcta fara o traba/ho me/hor e 
com mais seguran9a a ve/ocidade para a qua/ foi 
concebida. 

b) Nao utl l lze a fe『『amenta electrlca se o 
lnterrupto『 niio a l lgar ou desllgar. 
Qualquer ferramenta que nao possa ser contro/ada 
com o interruptor e perigosa e deve ser reparada. 

c) Desllgue a ficha da rede antes e/ou a baterla 
da ferramenta electrlca antes de efectuar 
qualsquer regula9oes, mudar os acess6rlos 
ou guardar ferramentas electrlcas. 
Tais medidas de seguran9a de preven9ao 
reduzem o risco de ligar a ferramenta e/ectrica 
acidentalmente. 

d) Guarde as ferramentas electrlcas fora do 
alcance de crlan9as e niio permlta que 
pessoas niio habltuadas a ferramenta 
elect『lea ou estas lnstru9oes trabalhem com a 
ferramenta. 
As ferramentas electricas sao perigosas nas maos 
de utilizadores lnexperientes. 

e) Efectue a manuten9iio de fe『『amentas
electrlcas. Verlflque a exlstencla de 
desal lnhamentos ou dobragens das pe9as 
m6vels, quebras de pe9as e qualsque『
outras condi9oes que possam afecta『 O
funclonamento das ferramentas electrlcas. 

1
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Se danlflcada, mande reparar a ferramenta 
antes de utlllzar. 
Muitos acidentes sao causados por ferramentas 
com ma manuten9ao. 

f) Mantenha as fe『『amentas de corte afladas e 
llmpas. 
As ferramentas de carte com uma manuten9ao 
adequada e extremidades afiadas sao menos 
propensas a dobrar e mais faceis de controlar. 

g) Utilize a le『『amenta electrica, acess6rios e 
pontas de ferramentas, etc., de acordo com 
estas lnstru96es, tomando em consldera9ao 
as condl96es de trabalho e o trabalho a ser 
efectuado. 
A utl//za恒o de uma ferramenta e/ectrlca para 
opera96es diferentes das concebidas pode resultar 
num mau funcionamento. 

5) Utiliza9ao e manuten9ao da ferramenta com 
bateria 
a) Apenas e recarregavel com o carregador 

especlflcado pelo fabrlcante. 
Um carregador que se1a adequado para um tipo 
de bateria pode criar um risco de incendio quando 
utllizado com outra bater/a. 

b) Utlllze ferramentas electrlcas apenas com as 
baterlas especlalmente concebldas. 
A utilizar;ao de quaisquer outras baterias podera 
criar um risco de ferimentos e incendios. 

c) Quando nao estlver a ser utlllzada uma baterla, 
mantenha-a afastada de outros objectos 
met自llcos, tais como clipes de papel, moedas, 
chaves, pregos, parafusos ou outros obJectos 
meほllcos pequenos que possam fazer uma 
llga9ao de um_ te『_mlnal para o outro. 
Fazer curto-c,rcwto dos termlnais da bateria 
podera causar queimaduras ou um incendio. 

d) Em condi96es abusivas, podera ser ejectado 
lfquldo da baterla. Evlte o contacto. Se oco『『er
um contacto acldental, lave com agua. Se 
o liquido ent『a『 em contacto com os olhos, 
procure ajuda medlca. 
O l(quido ejectado da bater/a podera provocar 
irrita96es ou queimaduras. 

6) Manuten9ao 
a) Fa9a a manuten9ao da sua fe『『amenta

elect『ica po『 um pessoal de repara9ao 
quallflcado e utlllze apenas pe9as de 
substltul9ao ldentlcas. 
lsto garantira que a seguranr;a da ferramenta 
electrica e manlida. 

AVISO 
Mantenha afastadas das crlan9as e pessoas 
doentes. 
Quando nao estlve『em a ser utlllzadas, as 
le『『amentas devem ser guardadas fora do alcance de 
C『lan9as e pessoas doentes. 

PRECAUCOES NO USO DO BERBEQUIM 
APARAFUSADORA A BATERIA 
1. Recarregue sempre a bateria numa temperatura entre 

10' e 40'C. Uma temperatura de menos de 10'C 
provooara uma reoarga exoesslva, o que e perlgoso. 
Enquanto que numa temperatura acima de 40'C, a 
bateria nao pode ser recarregada. 
A temperatura mais apropriada para a recarga e entre 
20' e 25'C. 

2. Quando terminar um recarregamento, libere o 
recarregador por cerca de 15 minutes antes da 
pr6xima recarga da bateria. 
Nao recarregue mais do que duas baterias 
consecutivamente. 

3. Nao deixe que materials estranhos entrem no orificio 
de conexao da bateria recarregavel. 

4. Nao desmonte nunca a bateria recarregavel nem o 
recarregador. 

5. Nunca provoque curto-circuito na bateria recarregavel. 
Ao fazer isso, a bateria provocara uma grande corrente 
eletrica e um sobreaquecimento, podendo resultar em 
queima ou danos a bateria. 

6. Nao jogue a bateria no logo. Queimando-se, ela pode 
explodlr. 

7. Ao furar uma parade, chao ou teto, verlfique se ha 
cabos eletricos, etc. embutidos nesses locais. 

8. Leve a bateria a loja onde voce a comprou assim que 
a vida util da bateria ap6s a recarga comec,ar a ficar 
muito curia para uso pratico. Nao descarte a bateria 
velha. 

9. O uso de uma bateria velha pode danificar o 
recarregador. 

10. Nao lnsira nenhum objeto nas aberturas de ventllac,ao 
do reca「regador.
A inserc,ao de objetos meはlicos ou inflamaveis nas 
aberturas de ventilac,ao do recarregador pode causar 
choques eletricos ou danificar o recarregador. 

PRECAU�OES PARA A BATERIA DE ICES DE 
LiTIO 
Esta bateria destina-se exclusivamente a maquina 
de perfurar. Nunca utilize com qualsquer ferramentas 
electricas (isto e, serra circular, serra reciproca, afiadora, 
queimador, etc.) 
Para aumentar a vida iltil, a bateria de ioes de lrtio esta 
equipada com uma fun9ao de protecc,ao para impedir a 
transmissao de corrente. 
Nos casos 1 e 2 descritos em baixo, quando utilizar este 
produto, mesmo que esteja a premir o botao, o motor 
podera parar. lsto nao constitui uma avaria, sendo o 
resultado da func,ao de protecc,ao. 
1. Quando a carga restante da baterla se esgotar, o 

motor para. 
Nesse caso, carregue-a imediatamente. 

2. Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor 
podera parar. Nesse caso, solte o botao da ferramenta 
e elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode 
voltar a utiliza—la. 

Alem disso, tenha em considera9ao os seguintes avisos e 
precau96es. 
AVISO 
Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria, 
produc,ao de calor, emissao de fumo, explosao e ignic,ao, 
certifique-se de que toma as seguintes precau96es. 
1. Certifique-se de que limalhas e p6 nao se acumulam 

na bateria. 
O Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6 

nao caem na bateria. 
O Certifique-se de que qualquer limalha e p6 que caia na 

ferramenta durante os trabalhos nao se acumulam na 
bateria. 

O Nao guarde uma bateria nao utilizada num local 
exposto a limalhas e ao p6. 

0 Antes de gua「dar uma baterla, remova quaisquer 
limalhas e p6 que possam existir na mesma e nao a 
guarde com pec,as met紬cas (parafusos, pregos, etc.) 

ー
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王 ーロ― 口
Portugues 

2. Nao perfure a bateria com objectos afiados como 
pregos, nao lhe bata com um martelo, e nao pise, 
arremesse, nem submeta a bateria a impactos ffsicos 
severos. 

3. Nao utilize uma baterla que parei;:a estar danificada ou 
deformada. 

4. Nao utilize a bateria com a polaridade invertida. 
5. Nao a ligue directamente a quaisquer tomadas 

electricas ou to mad as de isqueiro de autom6vel. 
6. Nao utilize a bateria para fins que nao os 

especificados. 
7. Se a bateria nao carregar completamente mesmo 

ap6s ter passado o tempo de recarga especificado, 
pare imediatamente de a recarregar. 

8. Nao coloque nem submeta a baterla a temperaturas 
elevadas ou a alta pressao, como as de um forno 
microondas, secador, ou recipiente de alta pressao 

9. Afaste-a imediatamente do logo quando fugas ou 
maus odores forem detectados. 

10. Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte 
electricidade estatica. 

11. Se forem detectados maus odores, sobreaquecimento, 
descolora雑o, deforma9ao e/outras lrregularidades 
durante a utlllza9ao, recarga ou armazenamento do 
carregador de baterias, retire-a imediatamente do 
equipamento ou do carregador de baterias e pare de a 
utilizar. 

CUIDADO 
1. Se o lfquido vertldo pela bateria entrar nos seus olhos, 

nao os esfregue e lave-as bem com agua fresca e 
limpa coma agua da torneira e contacts imediatamente 
um medico. 
Se nao for tratado, o liquido pode provocar problemas 
nos olhos. 

2. Se o lfquido verter para a sua pele ou roupa, lave­
as imediatamente com agua limpa coma agua da 
torneira. 
Existe a possibilidade do lfquido provocar irritac;ao 
cutanea. 

3. Se se deparar com ferrugem, maus adores, 
sobreaquecimento, descolorac;ao, deformac;6es e/ 
ou outras lrregularidades ao utlllzar a bateria pela 
primelra vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu 
fornecedor ou vended or. 

AVISO 
Se um objecto estranho condutor de electricidade entrar 
nos terminais da bateria de i6es de lrtio, pode ocorrer 
um curto-circuito, com o consequente risco de incendio. 
Obedec;a as indicac;6es seguintes quando guardar a 
bateria. 
O Nao coloque rebarbas, p『egos, flo de a�o, flo de 

cob『e ou qualquer outro tlpo de flos na mala de 
armazenamento. 

ー

口

ESPECIFICA<;OES 
FERRAMENTA ELETRICA 
Rotac,ao sem carga (Baixa/Alta) 200 I 600 min-1 

PerfuraQao Metal Ar,o:5 mm 
(Espessura 1,0 mm) Alumfnlo: 5 mm 

Capacidade Parafuso para metal 5 mm Aparafusa- Parafuso para 3,8 mm (
(
d
R 
iametro) x 38 mm 

-
(
p
c
il
o
o
m
to
p
) 
rimento) mento madeira equer um oriffcio 

Bateria recarregavel EBM315 Li-ion 3,6 V (1,5 Ah 1 celula) 
Peso 0,45 kg 

ー
RECARREGADOR 
Modelo 
Voltagem para recarga 
Peso 

UC3SFL 
3 6V ， 

0,3 kg 

① Palhetao de chave mais (N° 2 x 50L)…………… ,  ........... 1 
② Bateria (EBM315) ......................................................... 1 
③ Recarregador (UC3SFL) ............ …..... …...... …....... ….... 1 
④ Estojo de plastlco ..... …................................................. 1 
Os acess6rios-padrao estao sujeitos a mudani,as sem 
aviso previo 

ACESS6RIOS OPCIONAIS 
(vendidos separadamente) 
1. Bateria (EBM315) 

ACESSORIOS-PADRA゜

Os acess6rios opcionais estao sujeitos a mudanr,as sem 
aviso previo 
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APLICA<;OES 
O Aparafusar e retirar parafusos de metal, parafusos de 

madeira, parafusos de rosca, etc. 
0 Perfurai,ao de varlos tipos de meta is 

RETIRADA/INSTALAfrAO DA BATERIA 
1. Retlrada da baterla 

Segure a empunhadeira firmemente e aperte os 
bot6es de desengate da da bateria (2 pec;as) para 
retirar a bateria (veja Figs. 1 e 2). 

CUIDADO 
Nao provoque nunca curto-circuito na bateria. 

2. lns_tala!,:iiO da baterla 
lns1ra a bateria, observando a direc;ao correta (veja 
Flg.2). 

RECARGA 

ー

Antes de usar o berbequim aparafusadora, recarregue a 
baterla da seguinte forma. 
1. Llgue o cabo eletrlco do recarregado『 numa

tomada de co『『ente alternada. 
2. lnslra a baterla no 『ecarregador.

lnsira firmemente a bateria no recarregador ate que ela 
entre em contato com a parte inferior do recarregador 
e verifique as polaridades como mostram as Fig. 3. 
Se introduzir a bateria, o carregador acender-se-a (a 
luz indicadora acende-se). 
CUIDADO 

Se a luz indicadora nao se acender, retire o cabo 
de alimentac;ao do receptaculo e verifique se a 
bateria esta correctamente instalada. 

A luz indicadora apaga-se para lndicar que a baterla 
esta totalmente carregada. 
CUIDADO 

Se a bateria estiver quente devido a exposic;ao 
directa a luz solar, etc., imediatamente ap6s o 
funcionamento, a luz indicadora podera nao 
se acender. Se isso acontecer, deixe a bateria 
arrefecer, antes de a carregar. 

O A respelto do tempo de recarga 
A Tabela 1 mostra o tempo de recarga necessario de 
acordo com o tipo de bateria 

Tabela 1 Tempo de recarga (em min. ap『ox.) a 20 °c 

. v:�:�rJ," I 
rnM,

::
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1'.:::""" 
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�:: 
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NOTA 
0 tempo de recarga pode variar de acordo com a 
temperatura 

3. Desconecte da tomada o cabo de energla do 
recarregado『.

4. Segu『e o recar『egado『 firmemente e puxe a 
bateria para fora. 

NOTA 
Ap6s utilizac,ao, retire primeiro as pllhas do carregador 
e, de segulda, guarde as pilhas correctamente. 

Quanto a descarga eletrica no caso de novas 
baterlas, etc. 

Como a substancla qufmlca lnterna das novas baterlas 
e daquelas que nao foram usadas por um prolongado 
perfodo nao esta atlvada, pode haver uma pequena 
descarga eletrica ao usa-las pela primeira e segunda 
vez. Este fenomeno e temporario e o tempo normal 
requerido para a recarga sera restabelecido depois da 
recarregar a bateria umas duas ou trels vezes. 

I Como prolongar a vida util das baterias 
(1) Recarregue as baterias antes que elas se 

descarreguem completamente. 
Quando sentlr que a potelncia da ferramenta 
enfraquece, pare de usむla e recarregue a bateria. Se 
continuar a usar a ferramenta e descarregar a corrente 
eletrica, a bateria pode se danificar e sua vida util 
ficara menor. 

(2) Evite fazer a recarga em altas temperaturas. 
Um bateria recarregavel se aquece imediatamente 
depois do uso. Se ela for recarregada imediatamente 
depois de ter sldo usada, sua substancia qufmica 
lnterna pode deterlorar e sua vlda utll pode dlmlnulr. 
Abandone a bateria por uns momentos e recarregue-a 
ap6s le「 arrefecido.

CUIDADO 
O Quando a bateria liver sido utilizada continuamente, 

o carregador da bateria aquecera, podendo provocar 
avarias. Quando o carregamento liver concluido, 
aguarde 1 5  minutos ate ao pr6ximo carregamento. 

O Se o carregador da bateria nao funcionar enquanto a 
bateria estiver colocada correctamente, e provavel 
que a baterla ou carregador estejam avarlados. Leve a 
um Centro de Servic;o autorizado. 

ANTES DA OPERACrA゜ ー
1. Defini�ao e verifica�ao do ambiente de trabalho 

Confirme se o ambiente de trabalho e apropriado, 
seguindo as precau96es. 

_MODO DE USAR 

[ Como prolongar a vlda utll das baterlas 
O Recarregue as baterias antes que elas se 

descarreguem completamente. 
Quando sentir que a potencia da ferramenta 
enfraquece, pare de usa-la e recarregue a bateria. Se 
continuar a usar a ferramenta e descarregar a corrente 
eletrica, a bateria pode se danlficar e sua vida i'.itil 
ficara menor. 

1. lnstala�ao da palheta 
S1ga sempre os procedlmentos menclonados abalxo 
para lnstalar as chaves. (Fig. 4) 

(1) Puxe a manga-guia para a frente. 
(2) I nsira a chave no orificio sextavado da to mad a 
(3) Solle a manga-guia, que 「etorna a sua posi9ao 

original. 
CUIDADO 

Se a manga-guia nae voltar a posi9ao original, isle 
significa que a chave nae foi instalada corretamente. 

2. Retlrar a broca 
Efectue o procedlmento oposto de coloca9ao da 
broca. 

5 1  
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3. Mecanlsmo de bloquelo automatlco do velo 
Quando o interrupter principal estiver desligado, 
a broca esta bloqueada e a ferramenta pode ser 
utilizada come uma chave de fendas manual. 

4. Verlflque se a baterla esta montada co『『etamente
5. Mudani;a na velocidade de rotai;ao 

Opera o comutador para mudar a velocidade de 
rota恒o. Desloque o comutador na direi;:ao da seta 
(veja Figs. 5 e 6). 
Quando o comutador estiver ajustado para "LOW", o 
berbequim gira em velocidade baixa. Quando ajustado 
para "HIGH", o berbequim gira em velocidade alta. 

CUIDADO 
O Ao mudar a velocidade de rotai;:ao com o comutador, 

conflrme qua o Interrupter esta desllgado. 
Mudar a velocidade enquanto o motor estiver glrando 
danifica as engrenagens. 

O Quando for necessaria uma grande fori;:a para utilizar, 
coloque o man「pule de mudani;:a em "LOW". Se estiver 
definido "HIGH" e a  unidade for utilizada, o motor pode 
queimar ou avariar. 

6. Verifique a posii;ao do disco de engate (Veja 
Fig. 7) 
O torque de aperto deste aparelho pode ser ajustado 
de acordo com a posii;:ao que foi estabelecida no disco 
de engate. 

(1) Ao usar este aparelho como chave de fenda, alinhe-a 
com os nllmeros "1, 5, 9…21" da tampa, ou os pontos 
pretos, com a marca de triangulo da parte externa do 
corpo. 

(2) Ao usar este aparelho como furadeira, alinhe a marca 
"a.�•" da broca do disco de engate com a marca de 
triangulo da parte externa do corpo. 

CUIDADO 
O O disco de engate nao pode ser ajustado entre os 

numerais "1, 5, 9 ... 21" nem entre os pontos pretos. 
O Nao utilize com os numerais do disco de engate entre 

"22" e a linha preta no meio da marca da broca. lsto 
poderia provocar danos (Veja Fig. 8). 

7. Ajuste do to『que de aperto 
(1) Torque de aperto 

O torque de aperto deve corresponder em sua 
intensidade ao diametro do parafuso. Quando se 
empregar um torque forte demais, a cabei;:a do 
parafuso pode se quebrar ou se danlflcar. Certlflque­
se de ajustar a poslc,ao do disco de engate de acordo 
com o diametro do parafuso. 

(2) lndicai;:ao do torque de aperto (Veja Fig. 7) 
O torque de aperto difere conforme o tipo de parafuso 
e de material que esta sendo apertado. 
A unidade indica o binario de aperto com os nllmeros 
"1, 5, 9 ... 21" e pontos pretos no disco de engate 
A posii;:ao "1" indica o torque de aperto mais fraco, 
enquanto o nllmero maior corresponde ao torque mals 
forte. 

(3) Ajuste do torque de aperto (Veja Fig. 7). 
Rode o disco de engate e allnhe os nllmeros "1, 5, 9… 
21" ou os pontos no disco de engate, com a marca de 
triangulo no corpo exterior. Ajuste a tampa na direc,ao 
de torque fraco ou forte, conforme sua necessidade. 

CUIDADO 
O Enquanto o aparelho e usado como berbequim, 

a rota恒o do motor pode ser travada para parar. 
Enquanto o berbequim aparafusadora e operado, fique 
atento para nao travar o motor. 

0 Ao ajustar o comutador para "HIGH" (velocidade alta) 
e a  posii;:ao do disco de engate for "10" ou "22" pode 
acontecer que a embreagem nao engrene e que o 
motor trave. Caso isto acontec,a, ajuste o comutador 
para "LOW" (velocidade baixa) 
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O Se o motor travar, desligue-o imediatamente. Se o 
motor estiver travado por algum tempo, ele ou a bateria 
podem queimar. 

O Uma martelada multo longa pode provocar uma quebra 
do parafuso devldo a forc;a de aperto excesslva. 

8. Funclonamento dos lnterrupto『es
(1) lnterruptor de bloqueio 

A fer「amenta esta equipada com um interruptor 
de bloqueio. Para activar o bloqueio do interruptor 
principal, desloque o interruptor de bloqueio para a 
posic;ao "� LOCK". Desloque o interruptor de bloqueio 
para a posic;ao oposta para accionar a ferramenta. 
(Fig. 9) 

CUIDADO 
Coloque sempre o lnterruptor de bloquelo na poslc;ao 
“▼ LOCK" quando transpo「tar ou a「mazenar a 
ferramenta, para evitar que se ligue acidentalmente 

(2) lnterruptor principal 
O interruptor principal funciona como um interruptor 
de motor e selector da direcc;ao de rota恒o. Quando 
o interruptor principal e premido para "R" indicado 
no interruptor principal, a broca rod a no sentido dos 
ponteiros do rel6glo. Quando o lnterruptor principal 
e rodado para "L: ' indicado no interruptor principal, a 
broca roda no sent1do contrario ao dos ponteiros do 
rel6gio. Quando o interruptor e libertado, a ferramenta 
para. (Fig. 10) 

9. Utilizar a luz 
A luz acende-se quando o interruptor da luz e premido. 
Quando o interruptor da luz e novamente premido, a 
luz e apagada. (Fig. 11) 

CUIDADO 
Nao olhe dlrectamente para a luz. Poderia ferlr os 
olhos. 

10. Utlllzar na conflgura,;ao recta ou de plstola 
Utilize a ferramenta na configurac;ao recta quando a 
utilizar em espac;os fechados. Utilize-a na configurac;ao 
de pistola quando a utiliza「 noutras localizac;oes. 
Seleccione a configurac;ao que melhor corresponda 
a aplicac;ao da ferramenta. Quando mudar a 
configurac;ao, a ferramenta fara um ru「do de clique 
quando engatar. Dobre (ou estenda) a ferramenta ate 
que ouc;a o som de engate 

CUIDADO 
Quando utlllzar a ferramenta na conflgura9iio de 
pistola, nao segure na parte dobrada da ferramenta 
quando regressar a configurac;ao recta. O dedo ou 
outra parte da miio pode fica「 atracado pela parte 
dobrada, podendo provocar ferimentos (Flg. 12). 

11. A finalidade e sugestoes de uso 
A finalidade de uso para varios tipos de trabalhos 
baseados na estrutura mecftnica deste aparelho e 
mostrada na Tabela 2. 

ー
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Tabela2 
Trabalho Sugestoes 

Metal Pe「fura9ao Alumfnio Utilize para perfura<;ao. 

Parafuso para metal Use a broca ou o encaixe correspondentes ao diametro do 
Aparafusamento parafuso. 

Pa『afuso para madeira Use depois de perfurar um orificio-piloto. 

12. Como selecionar a potencia de aperto e a  velocidade de rota�ao

Tabela 3 

Uso Posir,ao da Sele9ao da velocldade de rota9ao (Posi9ao do comutador) 
tampa LOW (velocidade baixa) HIGH (velocidade alta) 

Parafuso de 1 -21 Para parafusos de diil.metro de 5 Para parafusos de diametro de 
metal mm ou menores 3 mm ou men ores 

Aparafusamento Parafuso de 1-� , "" Para parafusos de diametro
madeira nominal de 3,5 mm ou menores 

Pe「tu「ac;ao Metal ， ‘ Para perfurar trabalhos em metal 
com broca 

ー

CUIDADO 
0 A seler,ao de exemplos mostrados na Tabela 3 deve 

ser utilizada como um padrao geral. Como sao usados 
diferentes tipos de parafusos de aperto e de materials 
a serem presos com eles nos trabalhos normals, e 
naturalmente necessario que se far,am os ajustes 
adequados. 

O Ao utilizar o berbequim aparafusadora com um 
parafuso de metal em HIGH (veloc1dade alta), pode-se 
danlflcar um parafuso ou afrouxar uma broca, devido 
a um torque de aperto muito forte. Utilize o berbequim 
aparafusadora em LOW (velocidade baixa) ao usar um 
parafuso de metal. 

NOTA 
O emprego da bateria EBM315 em condigao de 
baixas temperaturas (abaixo de O℃) pode as vezes 
resultar num torque de aperto fraco e numa reduzida 
quantldade de trabalho. No entanto, este e um 
fenOmemo temporarlo e o retorno a normalldade 
ocorre quando a bateria se aquece. 

MANUTEN<;AO E INSPE<;AO 
1. lnspei;ao da ferramenta

Como o uso de uma ferramenta sem fio diminui a
eficiencia e causa possiveis falhas no motor, afie
ou troque a ferramenta assim que notar que ela esta
ficando cega.

2. lnspe�ao dos pa『afusos de flxai;ao
lnspec1one regula「mente todos os pa「afusos de
fixa恒o e se certifique de que estao corretamente
apertados. Caso algum parafuso se afrouxe,
reaperte-o imediatamente, do contrario existe risco de
graves problemas.

3. Manuteni;ao do moto『
O enrolamento do motor do aparelho e o "corac;ao" da
ferramenta eletrica.
Tome o devido cuidado para assegurar que o
enrolamento nao se danifique e/ou fique molhado com
61eo ou agua

4. Llmpeza externa
Quando o berbequim aparafusadora estiver
manchado, limpe-o com um pano macio e seco
umedecido com agua com sabao. Nao utilize solventes
clorfdricos, gasolina ou solventes de tinta, pois eles
derretem plasticos

5. Armazenagem
Guarde o berbequim aparafusadora num local cuja
temperatura seja men or que 40°C e fora do alcance de
crianc;as.

6. Lista de pe9as para conserto
CUIDADO 

Consertos, modificac;oes e inspec;ao de Ferramentas 
Eletricas da HiKOKI devem ser realizados por uma 
Oficina Autorizada da HiKOKI. 
Esta lista de pec;as pode ser util se apresentada com 
a ferramenta na Oficina Autorizada da HiKOKI 
ao solicitar conserto ou manutenc;ao. 
Na operai;:ao e na manutenc;ao das ferramentas 
eゆtricas, devem-se observar as no「mas de seguranc;a 
e os padroes prescritos por cada pais 

MODIFICA!;AO 
As Ferramentas Eletricas da HiKOKI estao sempre 
sendo aperfeic;oadas e modificadas para incorporar
os mais recentes avanc;os tecnol6gicos. 
Dessa forma, algumas pec;as podem mudar sem aviso 
previo. 

Avlso lmpo『tante sob『e as baterlas pa『a as 
ferramentas sem flos HiKOKI 
Utilize sempre uma das nossas baterias originals 
designadas. Nao podemos garantir a seguran9a 
e desempenho da nossa ferramenta sem fios 
quando e utilizada com baterias diferentes das 
baterias designadas por nos ou quando a bateria e 
desmontada e modificada (assim como desmontagem 
e substitui9ao das celulas ou outras pe9as internas). 

ー
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GARANTIA 
Garantimos que a HiKOKI Power Tools 
obedece as respectivas normas especlficas 
estatutarias/de pals Esta garantla nao cobre 
avarlas ou danos derlvados de ma utilizac,ao, 
abuso ou desgaste normal. Em caso de queixa, 
envie a Ferramenta, nao desmontada, juntamente 
com o CERTIFICADO DE GARANTIA que se 
encontra no fundo destas instruc,oes de utilizac,ao, 
para um Centro de 
Servic,o Autorizado HiKOKI. 
NOTA 
Devido ao continue programa de pesquisa e 
desenvolvimento da HiKOKI, as especlflcac,6es aqul 
contidas estao sujeltas a mudanc,as sem aviso previo. 

lnforma�a o a respeito de ruidos e vibra�ao do ar Os 
valores medidos foram determinados de acordo com a 
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871. 

N fvel de potencia sonora ponderada A medida: 68 dB (A) 
N fvel de pressiio sonora ponderada A medida: 57 dB (A) 
lmpreclsiio KpA: 3 dB (A) 

Use protetores de ouvido. 

Os valores totais da vibrac;ao (soma do vector triax) siio 
determinados de acordo com a norma EN60745. 

Apertar parafusos sem impacto. 
Valor de emissao de vibrac;oes 8 h  = 0,9 m/s2 

lncerteza de K = 1,5 m/s2 

O valor total de vibrac;ao declarado foi medido de acordo 
com um metodo de teste padrao e pode ser utilizado para 
comparar uma ferramenta com outra. 
Tambem pode ser utilizado numa avaliac;ao preliminar da 
exposic;ao 
AV ISO 
O A emissao de vibrac;6es durante a utllizac;ao real da 

ferramenta electrica pode ser dlferente do valor total 
declarado, dependendo da forma como a ferramenta e 
utilizada. 

O ldentificar medldas de seguranc;a para proteger o 
operador, baseadas numa estimativa de exposic;ao 
nas condic;6es reais de ut川zac;ao (tendo em conta 
todas as partes do ciclo de funcionamento, ou seja, as 
vezes que a ferramenta e desligada e quando esta a 
funcionar ao ralenti, alem do tempo de accionamento). 

ー
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Engl ish I Nederlands I 

GUARANTEE CERTIFICATE GARANTIEBEWIJS 

① Model No. ① Modelnummer 
② Serial No .  ② Serienummer 
③ Date of Purchase ③ Datum van aankoop 
④ Customer Name and Address ④ Naam en adres van de gebru iker 
⑤ Dealer Name and Address ⑤ Naam en adres van de handelaar 

(Please stamp dealer name and address) (Stempel a .u .b .  naam en adres vande de 
handelaar) 

Deutsch I Espanol I 

GARANTIESCHEIN CERTIFICADO DE GARANTiA 

① Model l- N r. ① Numero de modelo 

② Serien- N r. ② Numero de serie 

③ Kaufdaturn ③ Fecha de adquisici6n 

④ Name und Anschrift des Kunden ④ Nombre y direcci6n del cl iente 

⑤ Name und Anschrift des Handlers ⑤ Nombre y direcci6n del distribudor 

(Bi tte mit  Namen und Anschrift des Handlers (Se ruega poner el sel lo del distribudor con su 

abstempeln) nombre y direcci6n) 

Franc,ais I Portugu�s I 
CERTIFICAT DE GARANTIE CERTIFICADO DE GARANTIA 

① No. de modele ① Numero do modelo 
② No. de serie ② Numero do serie 
③ Date d'achat ③ Data de compra 
④ Norn et adresse du client ④ Nome e morada do cliente 
⑤ Norn et adresse du revendeur ⑤ Nome e morada do distribuidor 

( C a c h e t  p o rt a n t  le n o m  et l ' ad re s s e  d u  ( P o r  favo r ,  car f m b e  o n o m e  e m o rada do  
revendeur) distribuidor) 

Ital iano I 

CERTIFICATO DI GARANZIA 

① Modello 
② N ゜ di serie 
③ Data di acquisto 
④ Nome e indirizzo del l 'acquirente 
⑤ Nome e indirizzo del rivenditore 

(Si prega di apporre ii timbro con questi dati) 

□
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany
Tel: +49 2154 49930
Fax: +49 2154 499350
URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040
Fax: +31 30 6067266
URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ, 
United Kingdom
Tel: +44 1908 660663
Fax: +44 1908 606642
URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.
Parc de l’Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541, 
91015 EVRY CEDEX, France
Tel: +33 1 69474949
Fax: +33 1 60861416
URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium
Tel: +32 2 460 1720
Fax: +32 2 460 2542
URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy
Tel: +39 0444 548111
Fax: +39 0444 548110
URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools lbérica, S.A.
C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain
Tel: +34 93 735 6722
Fax: +34 93 735 7442
URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Österreich GmbH
IndustrieZentrum NÖ –Süd, Straße 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria
Tel: +43 2236 64673/5
Fax: +43 2236 63373
URL: http://www.hikoki-powertools.at
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806
Code No. C99189572 G
Printed in China

English Nederlands
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Driver Drill, 
identifi ed by type and specifi c identifi cation code *1), is in conformity 
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3). 
Technical fi le at *4) – See below.
The European Standard Manager at the representative offi  ce in 
Europe is authorized to compile the technical fi le.
The declaration is applicable to the product affi  xed CE marking.

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze 
boor-schroefmachine, geïdentifi ceerd door het type en de specifi eke 
identifi catiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de 
richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) – zie 
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa 
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch Español
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ 
und den spezifi schen Identifi zierungscode *1) identifi zierte Akku-
Bohrschrauber allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinien *2) 
und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) – Siehe 
unten.
Die Leitung der repräsentativen Behörde für europäische Normen 
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen 
zusammenzustellen.
Die Erklärung gilt für die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra única responsabilidad que el Taladro 
atornillador a batería, identifi cado por tipo y por código de 
identifi cación específi co *1), está en conformidad con todas las 
disposiciones correspondientes de las directivas *2) y de las normas 
*3). Documentación técnica en *4) – Ver a continuación.
El Director de Normas Europeas en la ofi cina de representación en 
Europa está autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaración se aplica al producto con marcas de la CE.

Français Português
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre entière responsabilité que la perceuse-
visseuse à batterie, identifi ée par le type et le code d'identifi cation 
spécifi que *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables 
des directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir 
ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation 
en Europe est autorisé à constituer le dossier technique.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa única e inteira responsabilidade, que 
Berbequim Aparafusadora a Bateria, identifi cado por tipo e código 
de identifi cação específi co *1), está em conformidade com todos 
os requerimentos relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro 
técnico em *4)–Consulte abaixo.
O Gestor de Normas Europeias no escritório de representação na 
Europa está autorizado a compilar o fi cheiro técnico.
A declaração aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il trapano-
avvitatore a batteria, identifi cato dal tipo e dal codice identifi cativo 
specifi co *1), è conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli 
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) – Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l’uffi  cio di rappresentanza in 
Europa è autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
La dichiarazione è applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi 
CE.

*1) DB3DL2                C340938R
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU
*3) EN60745-1:2009+A11:2010
 EN60745-2-1:2010
 EN60745-2-2:2010
 EN60335-1:2012+A11:2014
 EN60335-2-29:2004+A2:2010
 EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
 EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative offi  ce in Europe
Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head offi  ce in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan 

29. 6. 2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29. 6. 2018

A. Nakagawa
Corporate Offi  cer
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